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1. Del


Bartimæus

1.

Temperaturen i værelset styrtdykkede. Is sprang frem på gardinerne og lagde sig i en tyk skorpe omkring loftslysene. Glødetrådene i elpærerne fortonede sig bag en tåget hinde, mens de stearinlys, der stod overalt som en koloni af paddehatte, gik ud som på kommando. Det mørke rum fyldtes med en gul og kvælende svovlsky, i hvis midte utydelige, sorte skygger vred og vendte sig. Fra et sted i det fjerne kom en lyd som af utallige skrigende stemmer. Pludselig pressede et eller andet imod døren ud til trappeafsatsen. Døren bulnede indad, så træet gav sig. En hærskare af fodtrin dappede hen over gulvbrædderne, og usynlige munde hviskede onde ting bag ved sengen og under skrivebordet.

Svovlskyen fortættede sig til en tyk røgsøjle og udsendte tynde fangtråde, der bevægede sig dovent gennem luften som tunger, før de trak sig tilbage igen. Røgsøjlen hang i luften oven over pentagrammets midtpunkt og bølgede op mod loftet som en dampsky fra en vulkan i udbrud. Der fulgte en umærkelig pause. Så kom to gule, stirrende øjne til syne midt i røgen.

Det var jo første gang, han prøvede. Jeg ville gerne skræmme ham, ikke?

Og det gjorde jeg. Den mørkhårede dreng stod et par meter fra mig, midt i sit eget pentagram, der var fyldt med tegn og symboler og var noget mindre end det, jeg svævede over. Han var ligbleg, skælvede som et vissent blad i en orkan og hakkede tænder som en besat. Svedperler dryppede fra hans pande, frøs til is i luften og ramte gulvet som hagl.

Den var altså helt i vinkel. Og dog. Han så ikke ud til at være en dag over tolv. En storøjet og hulkindet spirrevip. Det er ikke særlig tilfredsstillende at skræmme livet af sådan en størrelse.1

Så jeg holdt mig svævende og ventede i håb om, at han snart ville fremsige bortsendelsesformularen. For at få tiden til at gå fik jeg blå flammer til at slikke op ad pentagrammets inderside, som om de forsøgte at slippe ud for at svitse ham. Det var selvfølgelig et rent og skært bluffnummer. Jeg havde allerede konstateret, at pentagrammet var forseglet efter alle kunstens regler. Der var desværre ingen stavefejl nogen steder.

Langt om længe tog knægten sig åbenbart sammen til at oplade sin røst. Jeg kunne se det, fordi hans læber bevægede sig på en måde, der ikke kun var angstfremkaldt. Jeg skruede ned for de blå flammer og erstattede dem med en fæl stank.

Drengen talte. Stærkt kvækkende.

“Jeg byder dig ... at ... at ...” Kom nu, mand! “ ... a-a-at ... sige mig dit na-navn.”

Det er som regel sådan, de små lægger ud. Med noget unødvendigt pladder. Han kendte jo allerede mit navn, og det vidste han godt, at jeg også var klar over. Hvordan kunne han ellers have fremmanet mig? Man skal sige de rigtige ord, foretage de rigtige bevægelser og frem for alt kende det rigtige navn. Det er jo ikke ligesom at praje en taxa, vel? Man får ikke bare fat i en eller anden, når man maner ånder frem.

Jeg valgte at gøre brug af en malmfuld og dyb stemme; den var som mørk chokolade og af den type, der er umulig at retningsbestemme og får hårene til at rejse sig i uøvede lærlinges fuglenakker.

“BARTIMÆUS!”

Jeg så drengen gøre en halvkvalt synkebevægelse, da han hørte navnet. Fint. Han var altså ikke helt dum. Han vidste, hvem og hvad jeg var. Han kendte mit ry.

“Jeg ... jeg byder dig at svare på ny,” fortsatte han efter at have nedsvælget en mundfuld spyt. “Er du den Bartimæus, som troldmændene i fordums tid bød at genrejse murene omkring Prag?”

Behøvede han virkelig at spørge om det? Hvem skulle jeg ellers være? Jeg skruede lidt op for uhyggen. Isen på elpærerne slog revner som karamelliseret sukker, og vinduesruderne dirrede og summede bag de snavsede gardiner. Knægten vippede helt op på hælene.

“Jeg er Bartimæus! Jeg er Sahr al-Jinni, N’Gorso den Mægtige og Slangen med Sølvfjerene! Jeg har genopført Uruks, Karnaks og Prags mure. Jeg har talt med Salomo. Jeg har galoperet side om side med bøflernes stamfædre på vidderne. Jeg har vogtet over Det gamle Zimbabwe, indtil stenene faldt og sjakalerne mæskede sig med dets folk. Jeg er Bartimæus! Jeg anerkender ingen herre, og derfor byder jeg til gengæld dig, dreng, at fortælle mig, hvem du er!”

Imponerende, ikke? Og så var det tilmed sandt, hvad der kun gav det endnu større vægt. Jeg diskede heller ikke kun op med det for at blære mig. Jeg håbede faktisk, at ungen ville blive så befippet, at han busede ud med sit navn, hvilket ville give mig noget at arbejde med, når han vendte ryggen til.2 Men det kunne jeg godt glemme alt om!

“I kraft af cirklen, pentagrammets spidser og symbolernes bånd er jeg din herre! Du vil og må adlyde mine befalinger!”

Der var noget ekstremt irriterende ved at høre det ældgamle plidderpladder komme fra en splejset grønskolling, der oven i købet talte med en høj og hvinende stemme. Jeg beherskede min lyst til at skælde ham huden fuld og fremsagde det sædvanlige svar. Jeg var parat til hvad som helst for at få det overstået i en fart.

“Hvad befaler du?”

Jeg var allerede temmelig forbløffet, det var jeg virkelig. De fleste nybegyndere i troldmandsfaget forbereder sig i én uendelighed, fordi de er alt for nervøse til at prøve deres kræfter af. Det er bestemt heller ikke normalt, at små lorte på tolv-tretten år lægger ud med at fremmane væsner af min kaliber.

Knægten rømmede sig. Nu kom det. Det store øjeblik, han havde drømt om i årevis i stedet for at ligge på sin seng og tænke på hurtige biler eller piger. Med bange anelser afventede jeg hans ynkelige forlangende. Hvad mon det blev denne gang? Som regel bad de mig om at få en genstand til at svæve i luften eller flytte sig fra den ene side af værelset til den anden. Måske ville han have mig til at frembringe en illusion. Det ville ikke være så dårligt, for jeg kunne altid hyle ham ud af den ved at fejlfortolke hans ønske.3

“Jeg befaler dig at hente Amuletten fra Samarkand i Simon Lovelaces hus og bringe den til mig, når jeg hidkalder dig ved daggry i morgen.”

“Hvad gør du?”

“Jeg befaler dig at ...”

“Ja ja ja, jeg hørte det godt!” Det var ikke min mening at lyde irritabel, men ordene røg bare ud af munden på mig, og min gravrøst mistede også lidt af sin gru.

“Så drag af sted!”

“Lige et øjeblik!” Jeg fik den dér kvalmende fornemmelse i maven, som man altid får, når de sender en bort. Det føles nærmest som at få suget indvoldene ud af ryggen. De skal sige det tre gange for at slippe af med en, hvis man ikke rigtig har lyst til at smutte. Det har man som regel. Men denne gang blev jeg hængende som to lysende øjne i en ildelugtende tåge af bølgende røg.

“Er du klar over, hvad du beder mig om, dreng?”

“Ej må jeg debattere eller forhandle med dig. Ejheller må jeg give mig af med gådeløsning, væddemål eller nogen form for hasard. Endvidere må jeg ...”

“Jeg gider overhovedet ikke debattere med sådan en som dig, så du kan godt droppe den dér børneremse,” afbrød jeg. “En eller anden udnytter dig. Det er din mester, ikke også? En gammel, vindtør kryster, der gemmer sig bag et barn. Hvor ynkeligt!” Jeg lod røgen lette en anelse og blottede for første gang mine omrids mellem loftet og gulvet i det mørke værelse. “Du løber en dobbelt risiko, hvis du har tænkt dig at bestjæle en ægte troldmand ved at fremmane mig. Hvor er vi for resten? I London?”

Han nikkede. Jo, jeg befandt mig ganske rigtigt i London i et eller andet huleagtigt hus. Jeg så mig om i værelset gennem de kemiske dampe. Der var lavt til loftet, tapetet var laset, og på væggen hang der en enkelt falmet plakat, som forestillede et dystert, hollandsk landskab. Ikke ligefrem den slags, man forventede at støde på i et børneværelse. Jeg havde regnet med at se plakater med poptøser eller fodboldspillere, for de fleste magikere er trods alt konformister, selv i en ung alder.

“Helledusseda,” sagde jeg i et blidt og sørgmodigt tonefald. “Vi lever i en ond og grusom verden, og du har langtfra lært nok.”

“Jeg er ikke bange for dig! Jeg har pålagt dig et hverv, og jeg befaler dig at drage af sted!”

Det var den anden bortsendelse. Jeg følte det, som om mine indvolde blev kørt over af en damptromle, og jeg fornemmede, at mit omrids bølgede og blafrede. Der var power i den knægt, det var der godt nok.

“Det er ikke mig, du skal frygte,” svarede jeg. “I hvert fald ikke nu. Når Simon Lovelace opdager, at Amuletten er væk, får du helt sikkert besøg af ham, og han vil ikke skåne dig, selv om du kun er et barn.”

“Du er tvunget til at efterkomme mit ønske.”

“Ja ja, det ved jeg godt.” Man måtte lade ham, at han var stædig. Og snotdum.

Han bevægede den ene hånd. Jeg opfattede den første stavelse af Den Systematiske Skruestrik. Nu skulle det åbenbart gøre av.

Jeg smuttede. Orkede ikke flere special effects.


2.

Da jeg landede på toppen af en lygtepæl i det aftenmørke London, pissede det ned. Det var bare typisk. Jeg havde forvandlet mig til en solsort, en lystig fætter med skriggult næb og kulsort fjerdragt, og i løbet af to sekunder var jeg lige så gennemblødt som en bæver i en brusekabine. Jeg bevægede hovedet fra side til side og fik så øje på et bøgetræ på den anden side af gaden. De heftige novembervinde havde for længst flået alle bladene af det, men træets tykke, kløftede grene kunne give lidt læ for regnen. Jeg satte af fra lygtepælen og fløj hen over en enlig bil, der tøffede hen ad den brede forstadsgade. Bag mure og stedsegrønne beplantninger stod flere kæmpevillaers kridhvide facader som lysende dødningehoveder i mørket.

Nå ja, måske så det kun sådan ud, fordi mit humør var i bund. Jeg var lettere irriteret. Fem ting gik mig på. For det første var den dumpe smerte, der følger med enhver fysisk tilsynekomst, allerede begyndt at røre på sig. Jeg kunne mærke det i fjerene. Min forvandling til fugl ville holde smerten i skak indtil videre, men kunne også røbe mig midt i det hele. Indtil jeg var sikker på mine omgivelser, måtte jeg spille rollen som solsort.

Irritationsmoment nummer to var vejret. Jeg behøver ikke sige mere.

For det tredje havde jeg glemt de begrænsninger, fysiske legemer var underlagt. Det kløede helt vildt lige over mit næb, og jeg kunne simpelthen ikke komme til at klø igen. For det fjerde var der drengen. Jeg havde masser af spørgsmål i den forbindelse. Hvem var han? Hvorfor ville han gerne dø? Og kunne jeg nå at give ham tørt på for den her tåbelige opgave, før han tog billetten? Rygter spredes hurtigt, og jeg kunne ikke undgå at blive hånet for at have været bydreng for sådan et pattebarn.

For det femte ... Amuletten. Det var efter alt at dømme en særdeles heftig tingest, og jeg kunne simpelthen ikke forestille mig, hvad knægten ville bruge den til. Han ville ikke ane, hvad han skulle stille op med den. Måske ville han bare gå med den for sjovs skyld. Måske var amulettyveri den sidste nye dille. En slags troldmandsudgave af at stjæle hjulkapsler. Nå, men nu gjaldt det i hvert fald om at få fat i den, og det ville ikke blive nemt, ikke engang for mig.

Jeg lukkede mine solsorteøjne og åbnede ét for ét mine indre øjne, der befandt sig på hver sit plan.1 Jeg hoppede frem og tilbage på grenen og stirrede i alle retninger for at få det bedst mulige udsyn. Ikke færre end tre af vejens villaer var udstyret med magiske sikkerhedssystemer, så kvarteret var absolut i den dyre ende af skalaen. Jeg tjekkede ikke de to villaer i den fjerneste ende af gaden, for det var den overfor, den, der lå lige uden for lygteskæret, der interesserede mig. Troldmanden Simon Lovelaces bolig.

Det første plan var helt klart, men på det andet plan havde han opbygget et forsvarsfelt, der skinnede som et blåt og spindelvævstyndt bælte langs ydermuren, fortsatte op i luften og lagde sig som en kæmpestor, flimrende kuppel over det hvide hus.

Ikke dårligt, men det var til at have med at gøre.

Der var ingenting på det tredje og fjerde plan, men på det femte spottede jeg tre vagter, der svævede gennem luften tæt ved havemuren. De var matgule over det hele og bestod hver især af tre muskuløse ben, der roterede om en akse af brusk. Oven over bruskklumpen var der en blævret masse med to munde og et utal af vagtsomme øjne. Væsnerne fløj frem og tilbage langs muren i uregelmæssige intervaller. Jeg trykkede mig instinktivt ind mod bøgetræets stamme, selv om jeg vidste, at de sandsynligvis ikke ville få øje på mig, som sagerne stod nu. På så lang afstand lignede jeg en solsort på alle syv planer. Først når jeg kom tættere på, ville de kunne gennemskue min forklædning.

Det sjette plan var klart. Men det syvende ... det var underligt. Jeg kunne egentlig ikke se noget særligt – huset, gaden og omgivelserne lignede sig selv til forveksling – men alligevel havde jeg en intuitiv fornemmelse af, at der lå noget og lurede på det plan.

Jeg gnubbede eftertænksomt mit næb mod en knude i stammen. Præcis som jeg havde regnet med, var der en hel del stærk magi på spil her. Jeg havde hørt om Lovelace. Han gik for at være en formidabel troldmand og en nådesløs opgavestiller. Til alt held havde han aldrig kaldt mig til sig, og jeg havde bestemt ikke lyst til at lægge mig ud med ham eller med hans håndlangere.

Men jeg var nødt til at adlyde ungen.

Den pjaskvåde solsort satte af fra grenen og strøg tværs over gaden, idet den klogeligt styrede uden om lyskeglen fra den nærmeste lygtepæl. Den landede på en stump mudret græs ved det ene hjørne af muren, hvor fire sorte affaldsposer var blevet stillet ud til renovationsfolkene. Solsorten hoppede om bag poserne. En kat, der havde holdt øje med fuglen2 et stykke derfra, ventede på, at den skulle komme til syne igen, mistede så tålmodigheden og trissede om bag poserne. Men der var ikke nogen fugl bag poserne. Der var ikke andet end et helt frisk muldvarpeskud.


3.

Jeg kan ikke døje smagen af mudder. Klistret mudder og vammelsød jord passer ikke til et luft- og ildvæsen som mig. Derfor er jeg meget kræsen, hvad angår mine inkarnationer. Fugle er fine, insekter er okay, og flagermus kan også gå an. Hurtige dyr er lige i øjet, og dyr, der lever i træer, er endnu bedre. Underjordiske dyr er dødens pølse. Muldvarpe er rigtig slemme.

Men det kan ikke nytte noget at være kræsen, når man skal trænge igennem et beskyttelsesskjold. Jeg havde ret i min formodning om, at det ikke fortsatte ned under jorden. Muldvarpen borede sig dybt, dybt ned og fandt vej ind under murens fundament. Ingen magiske alarmer gik i gang, selv om jeg slog hovedet mod en sten fem gange.1 Jeg gravede mig opad igen og nåede op til overfladen cirka tyve minutter efter.

Muldvarpen stak forsigtigt hovedet op af den lille jordbunke, den havde dynget op på Simon Lovelaces velplejede græsplæne, og så sig om. Der brændte lys i husets stueetage. Gardinerne var trukket for. Så vidt muldvarpen kunne se, var der mørkt på de andre etager. Det magiske forsvarssystem rejste sig mod himlen som en gennemsigtig, blå hvælving. En af de gule vagtposter svævede tanketomt af sted tre meter over buskene. De to andre befandt sig sikkert på den anden side af huset.

Jeg tjekkede det syvende plan igen. Stadig ingenting. Stadig den dér ubehagelige fornemmelse af, at der var fare på færde. Tja.

Muldvarpen gled ned i jorden igen og borede sig hen mod huset mellem græsrødderne. Den dukkede op igen i et blomsterbed under et af vinduerne. Den tænkte, så det knagede. Der var ingen mening i at fortsætte i den her forklædning, selv om det var fristende at forsøge at bryde ind gennem kælderen. Altså måtte der udtænkes en ny plan.

Muldvarpens hårede ører opfangede lyden af latter og klirrende glas. Lyden var forbløffende høj. Kom åbenbart fra et sted lige i nærheden. Ja! En halv meter fra muldvarpen sad der en ældgammel udluftningskanal i muren. Den førte ind i huset.

Med en vis lettelse forvandlede jeg mig til en flue.


4.

Fra mit skjul i udluftningskanalen lod jeg mit flueblik glide rundt i en temmelig traditionel dagligstue. Jeg så et langluvet gulvtæppe, noget grimt, stribet tapet, en gyselig krystaltingest, der skulle forestille en lysekrone, to ældgamle og støvede oliemalerier, en sofa og to lænestole (ligeledes med stribet betræk) og et lavt sofabord, hvor der stod en sølvbakke med en flaske rødvin minus de to glas, der befandt sig i hænderne på to mennesker.

Det ene af dem var en kvinde. Hun var forholdsvis ung (efter menneskelig målestok, hvilket vil sige helt umanerligt ung) og så muligvis ret godt ud på en lidt fyldig måde. Store øjne og mørkt, bobbet hår. Jeg memorerede hende automatisk. Jeg ville vise mig i hendes skikkelse, når drengen kaldte mig til sig ved daggry. Vel at mærke nøgen. Hvordan ville hans stålsatte, men åh så ungdommelige sind mon reagere på det?1

Lige nu var jeg dog mere interesseret i den mand, som kvinden smilede og nikkede til. Han var høj, tynd og flot på en lidt intellektuel måde, og hans hår var redt stramt tilbage og smurt ind i noget fedtet stads. Han havde små, runde briller på, en bred mund fuld af kridhvide tænder og et fremstående kæbeparti. Jeg gik ud fra, at det var den store troldmand Simon Lovelace. I må ikke spørge mig hvorfor. Måske var det den udefinerbare aura af magt og vælde, han var omgivet af. Måske var det den selvtilfredse måde, han slog ud med hænderne på. Eller også var det den lille, vagtsomme djævling, der svævede ud for hans skulder (på det andet plan) og spejdede i alle retninger.

Jeg gned mine forben mod hinanden af bare irritation. Jeg måtte være meget forsigtig. Den lille ånd gjorde det hele lidt mere kompliceret.2

Jeg ærgrede mig over, at jeg ikke var en edderkop. Edderkopper kan nemlig sidde bomstille i timevis uden at lade sig mærke med det. Fluer er meget mere rastløse. Men hvis jeg forvandlede mig nu, ville troldmandens lille slave helt sikkert opdage det. Altså måtte jeg tvinge min uvillige krop til at forholde sig i ro og ignorere den smerte, der igen begyndte at røre på sig, denne gang i min kitin.

Troldmanden talte. Foretog sig næsten ikke andet. Kvinden slugte ham med øjne, der var så store og tanketomme af tilbedelse, at jeg fik lyst til at bide hende.

“ ... en storslået begivenhed, Amanda. Du vil blive hele London-elitens darling! Vidste du, at selveste premierministeren glæder sig til at se dit landsted? Jo, det gør han, og jeg har det fra pålideligt hold. Mine fjender har bagtalt mig over for ham i ugevis, men han har hele tiden været fast besluttet på at afholde konferencen ude på herresædet. Så jeg kan altså stadig påvirke ham i de afgørende øjeblikke, elskede Amanda. Det gælder om at tage ham på den rigtige måde, smigre hans forfængelighed ... mellem os sagt er han faktisk temmelig svag. Hans speciale er trylleformularer, men selv den slags giver han sig ikke af med mere. Hvorfor skulle han det? Han har jo en hær af jakkesæt til at tage sig af det grove ...”

Troldmanden, der åbenbart ikke kunne blive træt af at prale med sine fine bekendtskaber, fortsatte i samme skure i flere minutter. Kvinden nippede til sin vin, nikkede og gispede og kom med små udbrud på de rigtige steder, mens hun langsomt kantede sig hen mod ham i sofaen. Jeg var lige ved at summe af kedsomhed.3

Pludselig stivnede djævlingen, drejede hovedet 180 grader og rettede blikket mod døren i den anden ende af stuen, samtidig med at den advarede troldmanden ved at rykke ham blidt i den ene øreflip. Et par sekunder efter gik døren op og en skaldet lakaj i et sort jakkesæt trådte underdanigt indenfor.

“Undskyld, sir, men bilen er klar nu,” sagde han.

“Tak, Carter. Det varer kun et øjeblik nu.”

Lakajen trak sig tilbage. Troldmanden stillede sit (stadigvæk fulde) vinglas på sofabordet, greb kvindens ene hånd og kyssede den galant. Bag hans ryg skar djævlingen ansigt af væmmelse.

“Jeg er ked af at give slip på dig, Amanda, men pligten kalder,” sagde Simon Lovelace. “Jeg er ikke hjemme i aften. Kan jeg ringe til dig? Hvad siger du til en tur i teatret i morgen aften?”

“Det ville da være dejligt, Simon.”

“Okay. Så er det en aftale. Min gode ven Makepeace har sat et nyt stykke op. Jeg vil straks skaffe et par billetter. Carter kører dig hjem nu.”

Manden, kvinden og djævlingen forlod stuen og lod døren stå på klem efter sig. Bag dem krøb en flue forsigtigt frem fra sit skjul, fløj lydløst gennem stuen og landede et sted, hvorfra den havde udsyn over entreen. Et par minutter var der hektisk aktivitet derude. Frakker blev hentet, ordrer blev udstedt, og døre gik op og i. Så forlod troldmanden sit hjem.

Jeg fløj ud i entreen. Det var et stort, koldt rum med et sort og hvidt flisegulv og lysegrønne bregner i gigantiske keramikpotter. Jeg tog et par ture omkring lysekronen med ørerne slået helt ud. Der var meget stille. De eneste lyde kom fra et køkken i det fjerne og var ret så uskyldige – den sædvanlige skramlen af potter og pander plus en serie højlydte ræb, der sikkert kom fra kokken.

Jeg overvejede at udsende en diskret, magisk puls for at se, om jeg kunne spore mig frem til Simon Lovelaces samling af troldmandseffekter, men blev enig med mig selv om, at det var for risikabelt. De gule vagtvæsner i haven kunne opfange den, selv om de var de eneste vagter i og omkring huset. Jeg – fluen – måtte altså selv gå på jagt.

Alle planerne var helt klare. Jeg fløj gennem entreen og fortsatte efter en pludselig indskydelse op ad trappen.

På første sal førte en tæppebelagt gang i to retninger mellem vægge, der var plastret til med oliemalerier. Jeg blev straks interesseret i den højre del af gangen, for halvvejs nede ad den var der placeret en spion. For det menneskelige øje var det bare en røgalarm, men på de øvrige planer kunne man tydeligt se, hvad det i virkeligheden var: en ækel, stirrende tudse, der hang i loftet med hovedet nedad. Cirka en gang i minuttet roterede den en anelse. Når troldmanden vendte hjem igen, ville den give ham en grundig situationsrapport.

Jeg sendte en beskeden ladning magi i retning af tudsen. En tyk, olieagtig damp sivede ned fra loftet og indhyllede spionen, så den ikke kunne se en pind. Mens den vred sig og kvækkede forfjamsket, fløj jeg lynhurtigt forbi den og satte kursen direkte mod døren for enden af gangen. Det var den eneste af dørene, der ikke havde et nøglehul, og under den hvide maling var træet forstærket med smalle metalbånd. To gode grunde til at prøve den først.

Der var en lillebitte sprække under døren. Den var for smal til, at et insekt kunne smutte igennem, men jeg var jo i forvejen helt vild efter at ændre skikkelse. Fluen forvandlede sig til en lille røgsky, der forsvandt ud af syne under døren, netop som dampsløret trak sig væk fra tudsens øjne.

Bag døren blev jeg til et barn.

Havde jeg kendt den dér tolvårige lærlings navn, ville jeg ikke have været bleg for at antage hans skikkelse bare for at give Simon Lovelace et fingerpeg i forbindelse med opklaringen af tyveriet. Men jeg anede ikke, hvad han hed, så det kunne ikke lade sig gøre. I stedet blev jeg til en dreng, som jeg havde kendt engang og holdt meget af. Hans aske var for længst drevet bort med Nilens vand, så han kunne ikke komme til at undgælde for min forbrydelse, og desuden kunne jeg godt lide at mindes ham på denne måde. Han havde klare øjne og brun hud og var iført et hvidt lændeklæde. Han så sig om på sin helt specielle måde, med hovedet lagt en anelse på skrå.

Værelset havde ingen vinduer. Langs væggene stod der adskillige glasmontrer fyldt med alskens magiske remedier. De fleste af dem var fuldkommen ubrugelige og egnede sig kun til varietéforestillinger,4 men der var nu også enkelte perler imellem.

Der var et magisk signalhorn, som garanteret var ægte, fordi jeg fik kvalme af at se på det. Ét stød i det horn – og alle den pågældende troldmands tjenende ånder ville kaste sig for hans fødder, bede om nåde og trygle om at blive pålagt et hverv. Det var et grufuldt og ældgammelt instrument, og jeg skyndte mig forbi det. I en anden montre lå der et øje af ler. Jeg havde set sådan et før – i hovedet på en golem. Jeg spekulerede på, om idioten var klar over, hvad det øje kunne udrette. Det var han givetvis ikke. Han havde sikkert hjembragt det som en morsom souvenir fra en chartertur til Centraleuropa. Magisk turisme ... hvad giver I!5 Nå, i bedste fald ville det slå ham ihjel en skønne dag.

Og så var der Amuletten fra Samarkand. Den lå i en lille æske helt for sig selv, beskyttet af et tykt lag glas og sit eget rygte. Jeg gik hen til den, tjekkede lynhurtigt planerne uden at finde noget, der fik mine advarselslamper til at blinke – bortset fra at jeg tydeligt kunne fornemme, at der var gang i et eller andet på det syvende plan. Ikke foran glasskabet, men lige i nærheden. Jeg måtte hellere skynde mig lidt.

Amuletten, der var lille og mat og lavet af hamret guld, var fastgjort til en kort guldkæde. Midt på amuletten sad der et ovalt stykke jade, og i selve guldpladen var der indridset primitive figurer, der forestillede galoperende hingste. Heste var som levende rigdomme for det centralasiatiske folk, der havde fremstillet Amuletten for tre tusind år siden, og som til sidst havde givet en af sine prinsesser den med i graven. En russisk arkæolog fandt den i 1950’erne, og inden længe blev den stjålet af troldmænd, der var klar over dens værdi. Hvordan Simon Lovelace var kommet i besiddelse af den – hvem han havde myrdet eller snydt for at få fingre i den – havde jeg ingen anelse om.

Jeg lagde atter hovedet på skrå og lyttede intenst. Der var helt stille i huset.

Jeg løftede den ene hånd over montren og smilede til mit eget spejlbillede, mens det knyttede næven.

Så hamrede jeg knytnæven gennem glasset.

En magisk dunken gav genlyd på alle syv planer. Jeg snuppede Amuletten, tog den om halsen og vendte mig om med et ryk. Værelset så ud som før, men jeg kunne fornemme, at noget nærmede sig hastigt på det syvende plan.

Det var slut med at gå på listesko.

Mens jeg løb hen mod døren, så jeg ud af øjenkrogen, at en portal pludselig åbnede sig et par meter over gulvet. Portalen var fyldt med et uigennemtrængeligt mørke, der forsvandt ud af syne, da et eller andet trådte ud gennem det.

Sekundet efter nåede jeg hen til døren og slog på den med min lille knytnæve. Døren fløj op som et bøjet spillekort, og jeg spænede forbi den uden at standse.

Ude i gangen gjorde tudsen front mod mig og åbnede munden, og i næste nu susede en grøn slimklat gennem luften med kurs direkte mod mit hoved. Jeg sprang til side, og slimklatten ramte væggen bag mig. Den knuste et maleri og åd sig helt ind til murværket.

Jeg slyngede en kompressionskile i synet på tudsen, og med en halvkvalt kvækken skrumpede den ind til en materieperle på størrelse med en marmorkugle og dumpede ned på gulvet. Mens jeg fortsatte hen ad gangen i fuld fart, rejste jeg et beskyttelsesskjold omkring min fysiske krop for det tilfælde, at der skulle komme flere projektiler.

Det viste sig at være en klog foranstaltning, for sekundet efter slog en detonation ned i gulvet lige bag ved mig, og trykbølgen slyngede mig hovedkulds ind i endevæggen midt i et slikkende virvar af grønne flammer, der som en kæmpemæssig hånd trak sortsvedne streger hen over tapeterne.

Jeg stablede mig på benene mellem alle murbrokkerne og vendte mig om.

I den modsatte ende af gangen, med en fod plantet på hver side af den knuste dør, stod et væsen, der havde antaget skikkelse af en tårnhøj mand med ildrød hud og et sjakalhoved.

“BARTIMÆUS!”

Endnu en detonation bølgede hen ad gangen. Jeg kastede mig ind under den og tog sigte efter trappen, og mens den grønne eksplosion pulveriserede et hjørne af endevæggen, tumlede jeg ned ad trappetrinene, brasede gennem gelænderet og ramte det sorte og hvide flisegulv fra to meters højde, så det slog revner på kryds og tværs.

Jeg sprang op og kastede et blik hen mod hoveddøren. Gennem den matterede rude ved siden af den kunne jeg skimte det store, gule omrids af en af de tre vagtposter. Den lå på lur uden at ane, at den kunne ses inde fra entreen. Jeg besluttede at smutte ud et andet sted. Sådan gør den overlegne intelligens til enhver tid kort proces med den brutale råstyrke.

Apropos den brutale råstyrke måtte jeg vist hellere komme af sted i en vis fart. Lydene fra førstesalen tydede på, at sjakalmonstret havde optaget forfølgelsen.

Jeg løb gennem et par værelser – et bibliotek og en spisestue – og i begge værelser gjorde jeg en afstikker til et af vinduerne blot for at konstatere, at en eller flere af de gule sataner svævede rundt udenfor. Den dumhed, hvormed de blottede sig så åbenlyst, blev kun modsvaret af mine bestræbelser på at undgå de magiske våben, de måtte være bevæbnet med.

Bag mig råbte en rasende stemme mit navn. I en tilstand af begyndende desperation flåede jeg endnu en dør op – og væltede ud i køkkenet. Der var ikke flere regulære døre, men en skydedør af glas førte ud til noget, der lignede et tilbygget drivhus fyldt med urter og grøntsager. Gennem drivhusets endevæg så jeg haven – plus de tre vagtposter, der i forbløffende høj fart rundede et af hushjørnerne med deres roterende ben. For at vinde tid forseglede jeg døren bag mig. Derefter så jeg mig hurtigt om og fik øje på kokken.

Det var en tyk, jovialt udseende mand med et rødmosset ansigt, og han sad lænet tilbage på sin stol med fødderne smækket op på køkkenbordet og en kødøkse i den ene hånd. Han var i færd med at ordne negle med det drabelige køkkenredskab og knipsede alle neglestumperne gennem luften med knivsbladet, så de landede pænt og nydeligt i ildstedet ved siden af ham, men han slap mig ikke med blikket så meget som et sekund.

Jeg følte mig ilde til mode, for han var tilsyneladende ikke spor overrasket over at se en egyptisk dreng i sit køkken. Jeg tjekkede ham på de forskellige planer. På de første seks var han præcis sådan, som jeg så ham med det blotte øje – en tyk kok med hvidt forklæde. Men på det syvende ...

Åh nej.

“Bartimæus,” sagde han.

“Faquarl.”

“Hvordan går det?”

“Fint.”

“Det er længe siden, hvad?”

“Tja.”

“Det er ærgerligt, ikke?”

“Ja. Nå, men ... nu er jeg her altså.”

“Ja, det er du sørme.”

Mens denne fascinerende samtale fandt sted, lød der en række voldsomme detonationer på den anden side af døren. Men min forsegling holdt. Jeg smilede så høfligt, jeg kunne.

“Jabor er lige så vild og blodig, som han altid har været,” sagde jeg.

“Ja, han er sig selv op ad dage. Men han er vist bare lidt mere sulten end ellers, Bartimæus. Det er den eneste forandring, jeg har bemærket hos ham. Han er aldrig tilfreds, ikke engang når han bliver fodret, og det bliver han ikke så tit nu om stunder, som du jo nok kan regne ud.”

“Sult bærer ved til vildskaben. Det er din herres valgsprog, ikke? Men han må godt nok være en ret magtfuld fætter, når han både kan holde dig og Jabor som slaver.”

Kokken smilede umærkeligt og sendte endnu en neglestump til vejrs med kødøksen. Neglestumpen susede op mod loftet og borede sig ind i pudset.

“Så så. Man bruger ikke den slags grimme ord i en pæn og høflig samtale, Bartimæus. Jabor og jeg har gang i et langsigtet spil.”

“Ja, det har I vel.”

“Apropos magtmæssige forskelle, så kan jeg ikke undgå at bemærke, at du åbenbart ikke vil tale med mig på det syvende plan. Det er lidt uhøfligt. Det skal vel ikke forstås sådan, at du ikke bryder dig om min sande skikkelse?”

“Øh ... jeg er nærmest lidt bange for den, Faquarl.”6

“Jamen, det er jo ligefrem hyggeligt, det her. Må jeg for resten komplimentere dig for dit valg af skikkelse, Bartimæus. Meget nydelig. Ikke desto mindre kan jeg se, at du stønner under vægten af en vis amulet. Tag den af og læg den på bordet, så er du sød. Og hvis du så vil være så venlig at fortælle mig, hvilken troldmand du arbejder for, kan du muligvis få lov at gå herfra i ét stykke.”

“Det er meget storsindet af dig, men det ved du godt, at jeg ikke kan.”7

“For nu at sige det, som det er, så kan du godt aflevere den amulet, og du gør det også,” sagde kokken, mens han prikkede til bordkanten med spidsen af sin kødøkse. “Rent personligt har jeg selvfølgelig ikke noget imod dig, og en skønne dag kan vi måske samarbejde igen. Men her og nu sidder jeg i saksen, præcis ligesom du gør, og jeg har også en opgave at varetage. Derfor er det i sidste ende et spørgsmål om magt, hvad det jo altid er. Hvis jeg ikke tager meget fejl, kniber det med din selvtillid i dag – ellers ville du have forladt huset ad hoveddøren og have dræbt triloiderne på vejen i stedet for at lade dem jage dig herud i mit køkken.”

“Jeg fulgte bare en pludselig indskydelse.”

“Hm. Hvis jeg var dig, ville jeg holde op med at kante mig hen mod vinduet, Bartimæus. Selv et menneske8 ville gennemskue det nummer, og desuden venter triloiderne på dig derude. Stik mig Amuletten, eller jeg skal vise dig, hvor usselt dit såkaldte beskyttelsesskjold er.”

Han rejste sig og rakte hånden frem. Der opstod en pause. Bag min forsegling kunne jeg stadig høre Jabors tålmodige (om end fantasiløse) detonationer. Selve døren måtte for længst være blevet pulveriseret. Ude i haven hang de tre vagtposter i luften og stirrede ufravendt på mig. Jeg så mig om i køkkenet efter lidt inspiration.

“Amuletten, Bartimæus.”

Jeg løftede den ene hånd og greb fat om Amuletten med et dybt og lettere teatralsk suk. Så sprang jeg lynhurtigt til venstre, samtidig med at jeg fjernede forseglingen fra døren. Faquarl smækkede irriteret med tungen og gjorde mine til at løfte kødøksen. I samme nu blev han ramt af en ekstra voldsom detonation, der drønede gennem den åbning, forseglingen havde efterladt. Han tumlede baglæns ind i ildstedet, og murstenene dryssede ned over ham.

Jeg slog mig vej ind i drivhuset, netop som Jabor trådte ud i køkkenet. Da Faquarl dukkede frem fra murbrokkerne, var jeg allerede på vej ud i haven. De tre vagtposter satte kurs direkte mod mig med vidt opspærrede øjne og vildt roterende ben. En række knivskarpe kløer sprang frem for enden af deres klumpede fødder. Jeg fremtryllede en kraftig illumination, og i ét nu lå hele haven badet i noget, der lignede skæret fra en eksploderende sol. Vagtposterne blev blændet, og de hylede af smerte. Jeg sprang over dem og løb gennem haven midt i en regn af magiske granater, der fik træerne til at gå op i flammer.

I den fjerneste ende af haven, mellem en kompostbunke og en motorplæneklipper, sprang jeg adræt over muren. Jeg masede mig gennem fletværket af magiske tråde og efterlod mig et hul af form som en dreng. Straks gik et kor af alarmklokker i gang rundt om mig.

Jeg landede på fortovet udenfor med Amuletten dansende om min hals. På den anden side af muren hørte jeg lyden af galoperende hove. Det var på høje tid at skifte skikkelse.

Vandrefalke er de hurtigste fugle, der findes. Når de styrtdykker, kan de nå op på en hastighed af to hundrede kilometer i timen. Man kan sjældent nå op på så høje hastigheder i luftrummet over Nordlondons hustage, og nogle vil endog betragte det som uladsiggørligt, især for et væsen med en tung amulet om halsen, men uanset hvad var jeg sporløst forsvundet, da Faquarl og Jabor landede på asfalten uden for muren og skabte en usynlig forhindring, der straks blev ramt af en accelererende flyttebil.

Jeg var over alle bjerge.


Nathan

5.

“Der er frem for alt én ting, vi må se at få banket ind i din dumme, lille knold, så du aldrig glemmer det igen,” sagde hans mester. “Kan du gætte, hvad det er?”

“Nej, sir,” svarede drengen.

“Ikke det?” De strittende øjenbryn løftede sig som i forbløffelse. Drengen så tryllebundet til, mens de forsvandt op under de stråtagslignende tjavser af hvidt pandehår. Der forblev de skjult et sekund eller to, før de pludselig sank ned igen med en skræmmende tyngde. “Du ved det altså ikke? Nuvel ...” Troldmanden lænede sig frem i stolen. “Så skal jeg fortælle dig det.”

Langsomt og velovervejet pressede han håndfladerne mod hinanden og rettede dem mod drengen.

“Skriv dig dette bag øret,” sagde han så i et blidt tonefald. “Dæmoner er meget onde, og de vil gøre en fortræd, hvis de kan komme til det. Har du forstået?”

Drengen stirrede stadig på øjenbrynene. Kunne simpelthen ikke slippe dem med blikket. Nu skrånede de alvorsfuldt nedad som to skarpe pilespidser, der stødte sammen. De bevægede sig med en enestående lethed, de øjenbryn – fløj i vejret og ned igen, krummede sig opad og lagde sig på skrå, nogle gange samtidigt, andre gange hver for sig. Det var, som om de levede deres eget liv, og derfor øvede de en nærmest magisk tiltrækning på drengen. Desuden ville han langt hellere kigge på dem end at møde sin mesters blik.

Troldmanden rømmede sig ildevarslende.

“Har du forstået?”

“Øh ... ja, sir.”

“Hm. Du siger ja, og jeg er sikker på, at du mener ja ... og dog ...” Det ene øjenbryn hævede sig eftertænksomt. “ ... Og dog er jeg ikke helt overbevist om, at du virkelig forstår det her.”

“Det gør jeg, sir. Det gør jeg virkelig. Dæmoner er meget onde, og de vil gøre en fortræd, hvis de kan komme til det, sir.” Drengen vred sig nervøst på sin pude. Han var ivrig efter at bevise, at han havde hørt godt efter. Udenfor skinnede sommersolen på græsset og de varme fortove, og en ringlende isbil var kørt forbi vinduet for fem minutter siden. Men kun en smal stribe dagslys trængte ind under de røde gardiner i troldmandens værelse, hvor luften var beklumret og kvælende. Drengen ønskede bare, at lektionen snart var forbi, så han kunne få lov at gå igen.

“Jeg har hørt godt efter, sir,” sagde han.

Hans mester nikkede.

“Har du nogensinde set en dæmon?” spurgte han så.

“Nej, sir. Jeg mener jo ... men kun i bøger.”

“Rejs dig.”

Drengen rejste sig så hurtigt, at han var lige ved at tumle forover. Han ventede genert med hænderne ned langs siden. Med en henkastet håndbevægelse pegede hans mester på en dør bag ham.

“Ved du, hvad der er derinde?”

“Ja, sir. Deres arbejdsværelse, sir.”

“Udmærket. Gå ned ad trappen og fortsæt tværs gennem værelset. Længst væk fra døren står mit skrivebord. På skrivebordet står der en æske, og i æsken ligger der et par briller. Tag dem på og kom herind igen. Kan du finde ud af det?”

“Ja, sir.”

“Godt. Af sted med dig.”

Skarpt overvåget af sin mester gik drengen hen til døren, der var af mørkt, umalet træ spækket med sære, snirklede åremønstre. Han måtte lægge kræfterne i for at presse det tunge messingdørhåndtag ned, men dets kølige overflade var behagelig at røre ved. Døren gled lydløst op på sine velsmurte hængsler, og drengen trådte over dørtærsklen og stod så ved kanten af en tæppebelagt trappe. På væggene var der smukke, blomstrede tapeter, og halvvejs nede ad trappen faldt en lun solstribe ind gennem et lille vindue.

Drengen gik forsigtigt ned ad trappen, et trin ad gangen. Stilheden og sollyset satte mod i ham og lagde en dæmper på hans frygt. Eftersom han aldrig før havde befundet sig så tæt på det allerhelligste, kunne kun folkeeventyr og ammestuehistorier give næring til hans forestillinger om, hvad han kunne støde på i sin mesters arbejdsværelse. Frygtindgydende vrængbilleder af udstoppede krokodiller og øjeæbler i grumsede væsker vældede op i hans indre, men han jog dem resolut på flugt igen. Han ville ikke være bange.

Ved foden af trappen var der endnu en dør af samme type som den første, blot mindre og dekoreret med en rød, femtakket stjerne. Drengen trykkede håndtaget ned og puffede til døren, der straks satte sig fast i et langluvet tæppe, så han måtte skubbe til den en ekstra gang. Da sprækken mellem døren og karmen var bred nok, smuttede han ind i arbejdsværelset.

Uden at vide af det havde han holdt vejret, mens han trådte indenfor. Nu åndede han ud igen med en nærmest skuffet fornemmelse. Det var alt sammen så almindeligt. Et langt værelse med bøger fra gulv til loft på begge sider. For enden af værelset stod der et stort skrivebord af træ med en polstret læderstol bagved. På selve skrivebordet kunne han skimte nogle kuglepenne, et par stykker papir, en gammeldags computer og en lille metalæske. Gennem vinduet i endevæggen var der udsigt til et kastanjetræ, der stod i al sin sommerlige pragt og kastede et grønligt skær ind i værelset.

Drengen gik ned mod bordet.

På halvvejen standsede han op og så sig over skulderen.

Intet. Og dog ... Af en eller anden grund var der noget ved den smalle dørsprække, som han netop var smuttet ind gennem, der gjorde ham nervøs. Han burde have lukket døren efter sig.

Han rystede på hovedet. Det var ikke nødvendigt. Han skulle jo ud ad den igen om et øjeblik.

Han tog fire hastige skridt og stod så ved bordkanten. Endnu en gang så han sig om. Han var helt sikker på, at han havde hørt en lyd ...

Han var mutters alene i værelset. Drengen spidsede ører som en kanin i sit hul. Nej. Ingenting. Kun lyden af trafik i det fjerne.

Gispende efter vejret og med store, stirrende øjne vendte drengen sig om mod bordet. Metalæsken blinkede i sollyset. Han bøjede sig frem og rakte ud efter den. Det var strengt taget ikke nødvendigt – han kunne være gået rundt om bordet og have taget den så let som ingenting – men han ville gerne spare tid, få det overstået i en fart og komme ud ad døren igen så hurtigt som muligt. Altså lænede han sig ind over bordet, men æsken blev ved med at befinde sig lige uden for hans rækkevidde. Så mavede han sig ind over bordkanten og kastede den ene arm frem mod æsken. Hans fingerspidser ikke så meget som strejfede metalæsken, men til gengæld væltede han et lille krus med kuglepenne, så de trillede ud over bordpladen.

Drengen mærkede en svedperle løbe ned over sin ene arm. Han gav sig febrilsk til at samle kuglepennene sammen og proppe dem ned i kruset igen.

Der lød en hæs kluklatter. Den kom fra et sted lige bag ved ham.

Han snurrede rundt og bed sig i læben for ikke at skrige højt. Men der var ingenting.

Et øjeblik blev drengen stående med ryggen mod bordkanten, fuldkommen paralyseret af skræk. Så var der noget, der tog sig sammen i hans indre. Det var, som om dette noget sagde: ‘Glem de kuglepenne. Det er æsken, du skal koncentrere dig om.’ Langsomt begyndte han at kante sig rundt om bordet med ryggen mod vinduet og blikket rettet mod værelset.

Et eller andet bankede ihærdigt på vinduet tre gange i rap. Drengen vendte sig lynhurtigt om mod lyden. Intet. Kun kastanjetræets krone, der bevægede sig blidt for den lette sommerbrise.

Absolut ingenting.

I samme nu trillede en af de kuglepenne, han ikke havde fået samlet op, ud over bordkanten og dumpede ned på tæppet. Det foregik helt lydløst, men han så det ud af øjenkrogen. Så begyndte en anden af kuglepennene at rokke frem og tilbage – først langsomt, så hurtigere og hurtigere. Så hvirvlede den pludselig gennem luften, ramte computeren og faldt på gulvet. Endnu en kuglepen tog den samme tur. Og endnu en. Og lige med ét trillede resten af kuglepennene hid og did, stødte sammen, faldt på gulvet og blev liggende helt stille på tæppet.

Drengen så på, mens den sidste kuglepen rullede ud over bordkanten.

Han rørte sig ikke ud af flækken.

Et eller andet lo sagte lige ind i øret på ham.

Han stak i et hyl og slog ud med venstre arm, men han ramte ikke noget. Slagets fremdrift trak ham rundt om hans egen akse, så han igen vendte front mod skrivebordet. Æsken stod lige foran ham. Han greb fat om den og gav straks slip på den igen – den havde stået midt i sollyset, og varmen fra metallet brændte ham i håndfladen. Æsken ramte bordpladen, så dens låg gled af, og et par hornbriller faldt ud. Sekundet efter var han på vej hen mod døren med brillerne knuget i den ene hånd.

Et eller andet fulgte i hælene på ham. Han kunne høre det hoppe bag sin ryg.

Han var næsten henne ved døren nu, og gennem sprækken kunne han se trappen, der førte op til hans mester.

Og så smækkede døren i.

Drengen rev og sled i dørhåndtaget, hamrede på døren med en knytnæve og kaldte hulkende på sin mester – men til ingen verdens nytte. Et eller andet hviskede noget i øret på ham, men han kunne ikke opfatte ordene. I et anfald af panisk rædsel sparkede han til døren med sin støvleklædte fod uden at få andet ud af det end en jagende smerte i sin storetå.

Han trak vejret dybt og gjorde front mod det tomme værelse.

Rundt om ham var alting ét mylder af dæmpede lyde, umærkelige bump og svage sus, som om en hærskare af usynlige, flyvende væsner strejfede tæppet, bøgerne, hylderne, ja selv loftet. En af lampeskærmene oven over ham gyngede let fra side til side for en luftning – der altså ikke var der.

Gennem sine tårer og gennem sin frygt fandt drengen kraft til at bryde stilheden.

“Stop!” råbte han. “Forsvind!”

De dæmpede lyde gik straks i sig selv. Lampeskærmens svingninger tog af, indtil den hang helt ubevægelig.

Der var dødstille i værelset.

Drengen gispede efter vejret og ventede med ryggen mod døren og blikket rettet mod værelset.

Så kom han i tanke om brillerne, som han stadig knugede i hånden. Midt i frygten og panikken huskede han, at hans mester havde sagt, at han skulle tage dem på, før han vendte tilbage. Hvis han tog dem på, ville døren måske gå op, så han kunne komme i sikkerhed via trappen.

Med rystende fingre førte han brillerne op til næsen og tog dem på.

Og så sandheden om Arthur Underwoods arbejdsværelse.

I hundredvis af små dæmoner fyldte hver en tomme foran ham. De sad i tårnhøje lag overalt i værelset, som frø i en melon eller nødder i en sæk, med arme og ben filtret ind i hinanden. De sad så tæt, at selv tæppet var skjult for hans blik. Med sjofle grin om munden sad de på hug på skrivebordet, hang ned fra lamperne og bogreolerne eller svævede rundt i luften. Nogle balancerede på andre dæmoners lange, spidse næser eller klyngede sig til deres arme. En del af dem havde kæmpestore kroppe med hoveder på størrelse med appelsiner. Hos andre forholdt det sig omvendt. Der var haler og vinger og horn og vorter og ekstra hænder, munde, fødder og øjne. Der var alt for mange skæl og alt for meget hår og deslige de særeste steder. Nogle af dæmonerne havde næb, andre havde sugekopper, de fleste havde tænder. De forekom i alle regnbuens farver, ofte sammensat på de mest umulige måder, og de forsøgte alle sammen at sidde helt stille, så drengen ikke skulle opdage dem, anstrengte sig for at forholde sig i ro, selv om den undertrykte energi fik deres haler og vinger og ekstremt bevægelige munde til at sitre og ryste og bæve.

Men i samme øjeblik drengen tog brillerne på og så dem, gik det op for dem, at han også kunne se dem.

Hvorefter de jublede i kor og sprang på ham.

Drengen skreg, tumlede ind mod døren og styrtede om på gulvet. Han løftede hænderne for at værge for sig og kom til at slå brillerne af næsen. I blinde rullede han om på maven og krummede sig sammen til en kugle, mens en øredøvende larm af vinger og skæl og små, skarpe kløer skyllede ind over ham fra alle sider.

Og der lå drengen stadig, da hans mester tyve minutter efter kom for at hente ham og sende dæmonerne bort. Drengen blev båret op på sit værelse. Det næste døgns tid tog han ikke føde til sig, og den følgende uge forblev han sløv og stum, men efterhånden genvandt han talens brug, så han kunne fortsætte sine studier.

Siden hen nævnte hans mester aldrig episoden med et ord, men han var godt tilfreds med resultatet af lektionen – med den brønd af had og frygt, der var blevet gravet for hans lærling i det sollyse arbejdsværelse.

Dette var en af drengen Nathans tidligste oplevelser. Han fortalte ikke nogen om den, men dens skygge forlod aldrig hans hjerte. Han var seks år, da det skete.


Bartimæus

6.

Problemet med stærkt magiske genstande som Amuletten fra Samarkand er, at de har en tydelig, pulserende aura1, der kan registreres på lang afstand. Jeg var klar over, at så snart Simon Lovelace hørte om mit indbrud, ville han sende nogle tjenende ånder ud for at spejde efter den forræderiske puls, og at jeg derfor løb en større risiko for at blive opdaget, jo længere jeg opholdt mig på ét bestemt sted. Drengen ville først tilkalde mig ved daggry,2 så jeg havde en flere timer lang overlevelseskamp foran mig.

Hvad kunne Simon Lovelace finde på at sende efter mig? Han herskede nok ikke over mange flere djinn af Faquarls og Jabors format, men han ville sikkert være i stand til at samle en hær af mindre magtfulde ånder, der kunne deltage i jagten. Normalt kunne jeg ordne folioter og deslige med den ene klo bundet på ryggen, men var der for mange af dem, og var jeg træt, kunne det godt gå hen og blive farligt.3

Jeg fløj fra Hampstead i stor fart og skjulte mig under tagudhænget på et forladt hus ved Themsens bred, hvor jeg pudsede mine fjer og spejdede vagtsomt til højre og venstre. Inden længe strøg syv små kloder af rødt lys hen over himlen i lav højde. Da de befandt sig oven over flodens midte, delte de sig – tre af dem fortsatte sydpå, to fløj mod vest, og to satte kursen østpå. Jeg trykkede mig ind mod husmuren, men kunne ikke undgå at bemærke, at Amuletten udsendte en stærkt vibrerende puls, mens den nærmeste af de røde overvågningskloder forsvandt i østlig retning. Det pirkede til min nervøsitet, og et øjeblik efter satte jeg af fra tagudhænget og slog mig ned på en kran på den modsatte side af floden, hvor de var i gang med at opføre et kompleks af luksuslejligheder til den magiske overklasse.

Der gik fem minutter. Flodens vand slikkede op ad bolværkets mosgroede stolper. Månen forsvandt bag en skybanke. Pludselig blev alle vinduerne i det forladte hus på den modsatte side af floden oplyst af et søsygegrønt skær. Krumbøjede skygger gik rundt derinde og ledte. De fandt ingenting. Lyset fortættede sig til en skinnende tåge, der sivede ud gennem vinduerne og blev blæst bort. Jeg fortsatte straks sydpå, fløj fra gade til gade i små ryk og dyk.

Den halve nat fortsatte jeg min hektiske flugt gennem London. Der var flere kloder4 på banen, end jeg havde frygtet (de var åbenbart blevet tilkaldt af mere end én troldmand), og de viste sig oven over mig med jævne mellemrum. For at være på den sikre side måtte jeg være i konstant bevægelse, men alligevel var det nær gået galt to gange. Den ene gang fløj jeg rundt om en kontorbygning og undgik kun med nød og næppe en kollision med en modgående overvågningsklode. Den anden gang blev jeg overrasket af en klode, mens jeg sad og samlede kræfter i et birketræ i Green Park. Begge gange lykkedes det mig at slippe væk, før kloderne kunne nå at tilkalde forstærkninger.

Snart var jeg døden nær af udmattelse. Jeg måtte hele tiden anstrenge mig for at opretholde min fysiske skikkelse, og det sled gevaldigt på kræfterne, tappede mig for dyrebar energi. Altså besluttede jeg at ændre taktik – at finde et sted, hvor Amulettens puls ville blive overdøvet af andre magiske udladninger. Det var på høje tid at forsvinde i Den Mangehovedede Masse, at blande sig med Den Store Uvaskede Hob – med andre ord: skjule sig i en menneskemasse. Så langt ude var jeg.

Jeg fløj tilbage i retning af centrum. Selv i denne sene aftentime flød turisterne som en farvestrålende bølge rundt om Nelson-søjlen på Trafalgar Square for at købe billigt troldmandsgrej i de officielle boder, der var smækket op mellem de dekorative løver. En kakofoni af magiske pulsslag slog mig i møde. Et glimrende skjulested.

En kile af fjerklædt lys skar sig gennem mørket og forsvandt i det smalle mellemrum mellem to boder, og et øjeblik efter trådte en egyptisk teenager med sørgmodige øjne ud af mørket. Han var iført et par splinternye cowboybukser og en polstret flyverjakke uden på en hvid T-shirt samt et par klodsede, hvide løbesko, hvis snørebånd hele tiden gik op. Han forsvandt i mængden.

Jeg kunne mærke Amuletten brænde mod mit bryst. Med jævne mellemrum udsendte den små bølger af intens varme, to ad gangen, som hjerteslag. Jeg håbede inderligt, at dette signal ville blive opslugt af de auraer, jeg var omgivet af.

En stor del af magien i boderne var tant og fjas uden indhold. Det vrimlede med kvaksalvere, som myndighederne havde givet tilladelse til at sælge magisk tingeltangel af forskellig art.5

Begejstrede turister fra USA og Japan rodede i bunkerne af farvestrålende sten og similismykker og forsøgte at komme i tanke om deres slægtninges stjernetegn, mens de muntre sælgere lokkede tålmodigt for dem på deres lokale London-dialekt. Bortset fra de blitzende kameraer var det som at være tilbage i Karnak. Handler blev indgået, glædesråb gjaldede, smil over hele linjen. Det var som et tidløst billede på naivitet og griskhed.

Men ikke alt på pladsen var lige trivielt. Hist og her stod mere ædrueligt udseende mænd foran små, lukkede telte, og her blev kunderne kun lukket ind enkeltvis. Teltene rummede åbenbart genstande af en vis værdi, eftersom de alle sammen blev holdt under observation af små vagtposter, der for det meste var camoufleret som duer. Jeg gik i en stor bue uden om disse vagtposter for det tilfælde, at de var mere årvågne, end de så ud til.

En del troldmænd dryssede rundt mellem turisterne. De var næppe kommet for at købe noget – var nok snarere på natarbejde i regeringskontorerne i Whitehall og ude for at trække lidt frisk luft. En af dem (i et dyrt jakkesæt) blev ledsaget af en djævling fra det andet plan. De øvrige (der var knap så velklædte) røbede ganske enkelt sig selv ved den karakteristiske lugt af røgelse, tørret sved og kertevoks.

Politiet var også til stede – i skikkelse af en håndfuld almindelige betjente og et par barske typer fra Natpolitiet, der sørgede for at være så tilpas synlige, at det ikke kom til optøjer.

Og rundt om pladsen transporterede en uophørlig strøm af biler med tændte forlygter ministre og andre troldmænd fra deres kontorer i Parlamentsbygningen til deres klubber i St. James. Jeg befandt mig tæt ved midtpunktet i et gigantisk net af magt, der strakte sig over et helt imperium, og med lidt held kunne jeg undgå at blive opdaget, indtil drengen kaldte mig tilbage igen.

* * *

Eller kunne jeg?

Jeg stod netop og kiggede på sortimentet ved en af de mest snoldede af boderne, da jeg pludselig fik en ubehagelig fornemmelse af, at nogen iagttog mig. Jeg drejede hovedet en anelse og afsøgte menneskemængden med blikket. Én stor, formløs masse. Jeg tjekkede de forskellige planer. Ingen skjulte farer. Lutter menneskelige væsner, der drev med strømmen som døde fisk. Jeg rettede igen opmærksomheden mod boden og tog en firkantet tingest op fra disken. Det var et såkaldt magisk spejl, en stump billigt glas klistret på en pink plasticfirkant, der var dekoreret med tåbelige tegninger af tryllestave, katte og spidse troldmandshatte.

Dér var det igen! Jeg vendte mig om med et ryk. Gennem en åbning i menneskemylderet lige bag mig kunne jeg se en lille, buttet troldkvinde, en flok børn, der stod i en klynge ved en af boderne, og en politimand, der skævede mistroisk til dem. Ingen lod til at værdige mig et blik. Ikke desto mindre havde jeg helt sikkert mærket noget. Næste gang ville jeg være parat. Jeg gjorde et stort nummer ud af at kigge godt og grundigt på spejlet. ENDNU EN DEJLIG GAVE FRA LONDON, VERDENS MAGISKE HOVEDSTAD, stod der på bagsiden af det. MADE IN TAIW ...

Så var fornemmelsen der igen. Jeg snurrede rundt hurtigere end en kat – bingo! Jeg fik dem! To styks. En dreng og en pige, der stod midt i klyngen af skrigende børn. De nåede ikke at slå blikket ned. Drengen så ud til at være femten-seksten år og havde bumser i det meste af fjæset. Pigen var noget yngre, men hendes øjne var kolde og hårde. Jeg nidstirrede dem. Var nærmest ligeglad. De var mennesker, så de kunne ikke se, hvad jeg var for en. De kunne glo så tosset, de ville.

Efter et par sekunder blev det for meget for dem. De så væk. Jeg trak på skuldrene og gjorde mine til at gå videre. Manden bag disken hostede højlydt. Jeg lagde det magiske spejl tilbage på bakken, sendte ham et stort tandpastasmil og gik videre.

Børnene fulgte efter mig.

Ved den næste stand så jeg ud af øjenkrogen, at de stod og holdt øje med mig bag ved en candyfloss-bod. Pigen og drengen fra før var ikke alene. I alt var de vel en fem-seks stykker. Det var ikke til at sige. Hvad var de ude på? Et røveri? Hvorfor så lige vælge mig? Pladsen vrimlede med mere oplagte og velbeslåede ofre. For at afprøve denne teori daskede jeg hen ved siden af en turist, der så ud til at have tegnedrengen i orden – en lavstammet mandsperson med et enormt fotografiapparat om halsen og tommetykke briller. Hvis jeg skulle rulle nogen, ville jeg vælge ham. Men da jeg gjorde om på hælen og fortsatte min vandring gennem menneskemylderet, fulgte børnene på ny efter mig.

Det var underligt. Og irriterende. Jeg havde ikke lyst til at skifte skikkelse og stikke af. Det var jeg alt for træt til. Jeg ville bare gerne være i fred. Jeg havde stadig mange timer at slå ihjel før daggry.

Jeg satte farten op, så det gjorde børnene også. Længe inden vi var nået tre gange rundt om pladsen, havde jeg fået nok. Et par betjente havde fulgt os med blikket i mindst ti minutter og ville sikkert snart standse os, om ikke andet så for at undgå at blive rundtossede. Det var på tide at smutte. Uanset hvad ungerne var ude på, ville jeg ikke tiltrække mig mere opmærksomhed nu.

Der var en fodgængertunnel lige i nærheden. Jeg spænede ned ad trappen, fortsatte forbi indgangen til en undergrundsstation og kom op igen på den modsatte side af gaden, lige over for pladsen. Børnene var forsvundet – måske var de nede i tunnelen. Det var nu eller aldrig. Jeg rundede det nærmeste gadehjørne, løb forbi en boghandel og drejede ind i en gyde. Jeg ventede lidt derinde, i skyggerne mellem affaldsposerne.

Et par biler kørte forbi gydens munding. Ingen fulgte efter mig.

Jeg tillod mig at smile umærkeligt, for jeg var sikker på, at jeg havde rystet dem af.

Men jeg tog fejl.


7.

Den egyptiske dreng fortsatte ned ad gyden, slog et par skarpe sving og kom til sidst ud på en af de mange gader, der fører væk fra Trafalgar Square. Undervejs ændrede jeg mine planer.

Jeg ville ikke gå tilbage til Trafalgar Square. Der var for mange irriterende unger. Men hvis jeg nu fandt et skjulested tæt ved pladsen, ville det stadigvæk være svært for overvågningskloderne at lokalisere Amulettens magiske puls. Jeg kunne gå i dækning bag nogle skraldespande og blive der til daggry. Det var den eneste mulighed, for jeg orkede simpelthen ikke at gå i luften igen.

Og jeg ville gerne have tid til at tænke mig godt om.

Den gamle smerte var begyndt at røre på sig igen og dunkede i mit bryst, min mave og mine knogler. Det var ikke sundt at være spærret inde i en krop i så lang tid, og jeg fattede simpelthen ikke, hvordan mennesker kunne klare det uden at blive totalt vanvittige.1

Jeg humpede ned ad den mørke, kolde gade og kiggede på mit spejlbillede i de blanke ruder langs fortovet. Drengen gik med løftede skuldre mod den bidende vind og hænderne boret dybt ned i jakkelommerne. Sålerne på hans løbesko slæbte hen over fliserne. I det hele taget var hans kropsholdning det perfekte billede på det raseri, der kogte i mig. Amuletten slog mod min brystkasse for hvert skridt, jeg tog, og havde det stået til mig, ville jeg have flået den af, kylet den i den nærmeste skraldespand og gjort mig usynlig aldeles omgående. Men jeg var nødt til at efterkomme drengens ordre,2 så jeg havde bare værsgo at passe godt på den.

Jeg gik ned ad en sidegade, væk fra trafikken. Det kulsorte mørke mellem to rækker af høje bygninger slog sammen om mig og gjorde mig nedtrykt. Jeg bliver altid deprimeret i storbyer, føler det nærmest, som om jeg befinder mig under jorden. London er særlig slem – et koldt og gråt sted, hvor det altid regner og stinker som bare pokker. Den får mig altid til at længes efter Sydens ørkener og skyfri, blå himmel.

Jeg drejede til venstre, ind i endnu en gyde, der flød med pap og gamle aviser. Skannede automatisk alle planerne. Intet. Okay. Jeg skippede de to første døråbninger af hygiejniske årsager. I den tredje var der nogenlunde tørt. Jeg slog mig ned derinde.

Det var på høje tid at få gennemtænkt aftenens begivenheder. Der var sandelig sket lidt af hvert. Den blege dreng, Simon Lovelace, Amuletten, Jabor, Faquarl ... alt i alt en eksplosiv cocktail. Men hvad betød det i grunden? Ved daggry ville jeg aflevere Amuletten og lægge den her redelighed bag mig én gang for alle.

Men først skulle den møgunge ned med nakken. Han skulle have sin straf, skulle han. Man tvang ikke Bartimæus af Uruk til at sove i en beskidt døråbning i West End ustraffet. Når jeg havde snuset mig frem til hans navn, så ...

Hvad var nu det?

Fodtrin i gyden ... Flere par støvler, der nærmede sig.

Måske var det bare et tilfælde. London er jo en storby. Folk bruger den. Bruger gyderne. Hvem det end var, skød de sikkert bare genvej.

Gennem den gyde, hvor jeg tilfældigvis skjulte mig.

Jeg tror ikke på tilfældigheder.

Jeg trak mig helt ind i døråbningens smalle brønd af mørke og hyllede mig i en usynlighedskappe. Et lag af tætvævede, sorte tråde fik mig til at smelte sammen med skidtet inde i skyggerne. Jeg ventede.

Støvlerne kom nærmere. Hvem kunne det være? En af Natpolitiets patruljer? En deling troldmænd udsendt af Simon Lovelace? Måske havde overvågningskloderne alligevel spottet mig.

Det var hverken betjente eller troldmænd. Det var børnene fra Trafalgar Square.

Fem drenge, anført af pigen. De slentrede af sted og kastede dovne blikke til højre og venstre. Jeg slappede lidt af. Jeg var godt skjult, og selv om jeg ikke havde været det, var der ingen grund til frygt nu, hvor vi ikke længere befandt os midt på en offentlig plads. Drengene var godt nok store og så ret brutale ud, men de var trods alt kun drenge i cowboybukser og læderjakker. Pigen var iført en læderjakke og et par bukser med et enormt svaj fra knæet og nedefter. Der var stof nok til at lave et ekstra par bukser til en dværg. De kom altså ned gennem gyden og rodede lidt i affaldsbunkerne på vejen.

For en sikkerheds skyld tjekkede jeg igen de andre planer. På dem alle sammen var alt, som det skulle være. Seks børn.

Skjult bag min barriere ventede jeg på, at de skulle gå forbi.

Pigen gik forrest. Nu var hun lige ud for mig.

Jeg gabte bag mit skjold.

En af drengene prikkede pigen på skulderen.

“Dér er det,” sagde han og pegede.

“Tag det,” svarede pigen.

Før jeg kunne nå at reagere, sprang tre af drengene ind i døråbningen og kastede sig over mig. Da de rørte ved usynlighedskappen, gik de sorte tråde i opløsning, og en kvælende tidevandsbølge af slidt læder, billig aftershave og kropslugte slog ind over mig. Jeg blev væltet om på siden, slået og sparket. Halet på benene.

Så satte jeg mig til modværge. Jeg er jo trods alt Bartimæus.

Et kort sekund lå gyden badet i en heftig udladning af varme og lys. Murstenene i døråbningen så ud, som om de var blevet svitset på en grill.

Men til min store forbløffelse gav drengene ikke slip på mig. To af dem holdt mine håndled i et jerngreb, mens den tredje havde slået armene om livet på mig.

Jeg gentog mit lille nummer med lidt større eftertryk. Et par bilalarmer gik i gang ude på gaden. Denne gang forventede jeg faktisk, at de tre drenge ville blive brændt til aske.3

Men drengene var der stadig. De gispede efter vejret og havde ikke løsnet deres greb så meget som en millimeter.

“Slap nu lige lidt af, ikke?” sagde pigen.

Jeg så på hende, og hun så på mig. Hun var lidt højere end min nuværende skikkelse og havde mørke øjne og langt, sort hår. De sidste to drenge stod på hver side af hende som et par bumsede bodyguards.

“Hvad vil I?” spurgte jeg utålmodigt.

“Du har noget om halsen.”

Til trods for sin unge alder havde pigen en usædvanlig rolig og myndig stemme. Jeg gættede på, at hun var tretten-fjorten år.

“Hvem siger det?”

“Den har været synlig de sidste to minutter, din idiot. Den gled op af din T-shirt, da vi sprang på dig.”

“Aha? Okay.”

“Hit med den.”

“Niks.”

Hun trak på skuldrene.

“Hvis det skal være på den måde, må vi jo selv tage den,” sagde hun så.

“Du aner ikke, hvem jeg er, vel?” spurgte jeg i et henkastet, men let truende tonefald. “Du er ikke en troldmand.”

“Nej, det er jeg fandeme ikke,” snerrede hun.

“En troldmand ville være klog nok til at holde sig fra sådan en som mig.” Jeg havde travlt med at skrue op for skræmmestyrken igen, selv om det er lettere sagt end gjort, når en hjernedød gorilla holder en om livet.

“Ville en troldmand kunne tackle din ondskab?” spurgte pigen med et iskoldt smil.

Der var noget om det. For det første ville en troldmand ikke vove sig i nærheden af mig uden at være beskyttet af et helt arsenal af trylleformularer og pentagrammer. For det andet skulle han bruge et helt hold af djævlinge til at finde mig under usynlighedskappen, og sidst, men ikke mindst skulle han fremmane en ret så velvoksen djinni, der kunne nedlægge mig. Hvis han turde. Men pigen og hendes kumpaner havde gjort det på egen hånd så let som ingenting.

Jeg burde have udløst en kraftig detonation eller noget i den stil, men jeg var simpelthen for træt til den slags. Jeg nøjedes med at stange en tom trussel ud.

“Ha! Jeg leger med jer,” sagde jeg med et uhyggeligt grin.

“Det er en tom trussel.”

Så forsøgte jeg mig med en anden taktik.

“Meget mod min vilje må jeg indrømme, at jeg er lettere imponeret,” sagde jeg. “Jeg tager hatten af for jeres mod, så hvis I fortæller mig, hvad I hedder, og hvad I er ude på, vil jeg skåne jeres liv. Jeg kan måske oven i købet hjælpe jer. Jeg er faktisk i stand til lidt af hvert.”

Til min store skuffelse holdt pigen sig for ørerne.

“Drop det luskeri, din djævel,” råbte hun. “Jeg lader mig ikke lokke.”

“Du ønsker da ikke at pådrage dig mit fjendskab, vel?” fortsatte jeg indsmigrende. “Mit venskab er så afgjort at foretrække.”

“Du kan beholde dit venskab eller dit fjendskab for dig selv,” svarede pigen og sænkede hænderne. “Jeg vil bare gerne have det, du har hængende om halsen.”

“Det kan du ikke få. Men vi kan da godt slås om det, hvis det skal være. Bortset fra de skader, det vil påføre jer, vil jeg sørge for at udsende et signal, der vil få Natpolitiet til at komme farende som død og helvede. Og dem vil I helst ikke have noget at gøre med, vel?”

Det fik hende til at krympe sig en anelse. Jeg udnyttede straks fordelen.

“Vær nu ikke så naiv,” sagde jeg. “Tænk over det. I forsøger at stjæle en meget værdifuld genstand fra mig. Den tilhører en frygtindgydende troldmand. Hvis I så meget som rører ved den, vil han støve jer op og flå jer levende.”

Om det skyldtes den sidste trussel eller beskyldningen for naivitet, skal jeg ikke kunne sige, men pigen var i hvert fald rystet. Jeg kunne se det, fordi hendes trutmund hang lidt i den ene side.

Jeg løftede forsøgsvis den ene albue en anelse. Den dreng, der holdt fast i den pågældende arm, gryntede og strammede sit greb.

Et par gader borte lød der en sirene. Pigen og hendes bodyguards kiggede nervøst i retning af mørket for enden af gyden. Et par regndråber faldt fra den usynlige himmel.

“Okay. Ikke mere snak nu,” sagde pigen så og trådte hen mod mig.

“Pas nu på,” sagde jeg.

Hun rakte en hånd frem. Mens hun gjorde det, åbnede jeg langsomt munden. Så greb hun fat om kæden, der hang om min hals.

I ét nu havde jeg forvandlet mig til en nilkrokodille med vidt opspærret gab. Jeg snappede efter pigens fingre, og hun stak i et hyl og trak hånden til sig hurtigere, end jeg havde troet det muligt. Mit skrå og sylespidse tandsæt smækkede sammen få centimeter fra hendes fingernegle. Jeg snappede efter hende igen, mens jeg vred mig vildt mellem drengenes hænder. Pigen skreg, mistede balancen og faldt om i en bunke affald, og hun tog en af sine bodyguards med sig i faldet. Min pludselige forvandling kom bag på de tre drenge, der holdt fast i mig, især på ham, hvis arme var lukket om min skællede midje. Han havde løsnet grebet lidt, men de to andre klamrede sig stadig til mig. Min lange, hårde hale fejede fra side til side og ramte to tykskallede kranier. Deres hjerner – hvis de altså havde nogen – blev rystet godt og grundigt. De tabte underkæberne og gav slip på mig.

En af pigens to bodyguards var kun blevet lammet for en kort bemærkning. Nu tog han sig sammen, stak hånden ind under jakken og trak en skinnende tingest frem.

I samme øjeblik han kastede kniven, forvandlede jeg mig igen.

Hvis jeg selv skal sige det, var det hurtige skift fra stor (krokodillen) til lille (en ræv) perfekt timet. De seks hænder, der havde kæmpet for at holde fast i det store, skællede væsen, greb pludselig i den tomme luft, da en lille, rød bylt af pels og hvislende kløer gled ud mellem deres krumme fingre og dumpede ned på jorden. I samme nu fløj en sølvblank genstand gennem det punkt, hvor krokodillens strube netop havde befundet sig, og borede sig ind i metaldøren bag os.

Ræven spænede, ja kurede nærmest hen over gydens regnvåde asfalt.

Der lød en gennemtrængende fløjtelyd forude. Ræven standsede med et ryk. Lyskegler skar sig gennem mørket og dansede hen over døre og murværk. Løbende fodtrin fulgte efter lyskeglerne.

Det var lige, hvad der manglede. Natpolitiet var på banen.

Da en af lyskeglerne bevægede sig i retning af mig, sprang jeg resolut op i en åben plasticskraldespand. Hoved, krop, hale. Væk var jeg. Lyskeglen gled hen over skraldespanden og fortsatte ned gennem gyden.

En flok mænd, der råbte og skreg og blæste i fløjter, buldrede forbi mig i retning af det sted, hvor jeg havde forladt pigen og hendes bodyguards. Så lød der en snerren ledsaget af en skarp lugt, og noget, der kunne have været en stor hund, susede efter dem ind i nattemørket.

Lydene rungede mellem husmurene. Kilet fast mellem en utæt affaldspose og en eddikestinkende kasse fuld af tomme flasker lå ræven og lyttede vagtsomt. Råbene og fløjtelydene fjernede sig gradvist, indtil det forekom ræven, at de smeltede sammen til en uafbrudt og hektisk hylen.

Så forsvandt støjen helt. Der var dødstille i gyden.

Men ræven blev liggende, helt alene i sit stinkende skjul.


Nathan

8.

Arthur Underwood var en troldmand af middelrang, der arbejdede for Indenrigsministeriet. En enspændernatur og lidt af en krakiler, som boede sammen med sin kone Martha i et højt hus i Highgate.

Mr. Underwood havde aldrig før haft en lærling og havde heller ikke lyst til at få en. Han var godt tilfreds med at arbejde alene, men han vidste, at han som alle andre troldmænd før eller siden måtte gøre sin pligt og tage imod et barn.

Og det uundgåelige skete ganske rigtigt. En dag kom brevet fra Arbejdsministeriet med den frygtede anmodning. Mr. Underwood bøjede hovedet, bed tænderne sammen og gjorde sin sure pligt. Den aftalte eftermiddag tog han ind til ministeriet for at hente sin navnløse lærling.

Han gik op ad marmortrappen mellem de to granitsøjler og trådte ind i den rungende forhal. Det var et kolossalt stort og upersonligt rum. Embedsmænd gik sagte frem og tilbage mellem trædørene på begge sider. I den fjerneste ende af forhallen var der opstillet to gigantiske statuer af tidligere arbejdsministre, og kilet ind mellem dem stod der et skrivebord belæsset med stabler af papir. Mr. Underwood trådte nærmere. Først da han nåede helt hen til skrivebordet, lykkedes det ham at fange et glimt af en lille, smilende sekretær bag en veritabel palisade af tårnhøje sagsmapper.

“Goddag, sir,” sagde sekretæren.

“Mit navn er Underwood, Arthur Underwood. Jeg kommer for at hente min nye lærling.”

“Åh ... javel, sir. Jeg har ventet Dem. Hvis De blot vil give mig et par underskrifter ...” Sekretæren bladrede lidt i den nærmeste stak papirer. “Det tager kun et øjeblik, så kan De hente ham i det store modtagelsesværelse.”

“Ham? Det er altså en dreng?”

“Det er en dreng, ja. Fem år gammel. Meget kvik, hvis man ellers kan stole på prøveresultaterne. Han er naturligvis lidt oprevet i øjeblikket ...” Sekretæren fandt et bundt papirer og trak en pen frem bag det ene øre. “Hvis De vil være så venlig at skrive Deres initialer på hver side, under de stiplede linjer, tak.”

Mr. Underwood viftede lidt med pennen.

“Hans forældre ...” sagde han så. “Jeg går ud fra, at de har forladt ham?”

“Det har de, sir. Det kunne ikke gå hurtigt nok med at komme ud herfra. Den sædvanlige type. Bare gramse pengene til sig og så ud af vagten ... hvis De forstår, hvad jeg mener, sir. De havde dårligt nok tid til at sige farvel til ham.”

“Og de normale sikkerhedsforanstaltninger er vel ...?”

“Hans fødselsattest er fjernet og destrueret, sir, og han har fået strenge pålæg om at glemme sit fødenavn og ikke nævne det for nogen. Officielt er han klar til at blive formet, som vi siger. De kan begynde på en frisk med ham, mr. Underwood.”

“Udmærket.” Mr. Underwood skrev under og rakte sekretæren papirerne. “Hvis det var det hele, må jeg vist hellere hente ham nu.”

Han gik ned ad et par lange korridorer og gennem en tung dør, der førte ind til et lokale holdt i klare farver og proppet med legetøj, der kunne underholde de ulykkelige børn – og mellem en grinende gyngehest og en troldmandsdukke af plastic med en komisk, spids hat fik han øje på et lille, blegt barn. Ungen havde grædt for nylig, men var heldigvis holdt op nu. To rødrandede øjne stirrede tomt op på ham. Mr. Underwood rømmede sig.

“Jeg hedder Underwood, og jeg er din mester. Dit rigtige liv begynder nu. Følg med mig.”

Drengen snøftede højlydt. Mr. Underwood bemærkede, at hans hage bævede faretruende. Med en vis afsky greb han drengens hånd, trak ham på benene og førte ham ud til sin bil via de rungende korridorer.

På turen tilbage til Highgate forsøgte troldmanden et par gange at få en samtale i gang med drengen, men blev mødt med tårevædet tavshed. Det huede ham ikke. Han opgav med et irriteret snøft og tændte for bilradioen for at høre dagens cricketresultater. Barnet sad musestille på bagsædet og så ned på sine knæ.

Underwoods kone tog imod dem i gadedøren. I hænderne holdt hun en tallerken med småkager og et krus dampende varm chokolade, og hun gennede straks drengen ind i den hyggelige dagligstue, hvor ilden knitrede i kaminen.

“Du får ikke et fornuftigt ord ud af ham, Martha,” gryntede mr. Underwood. “Han har ikke sagt en lyd endnu.”

“Er der noget at sige til det? Han er jo skrækslagen, den lille stakkel. Lad bare mig om det.” Mrs. Underwood var en lille, rund kvinde med kridhvidt hår, der var helt kortklippet. Hun fik drengen til at sætte sig i en stol ved siden af kaminen og gav ham en småkage.

Han bemærkede hende slet ikke.

Der gik en halv time. Mrs. Underwood sludrede om både det ene og det andet, og drengen drak lidt chokolade og tog en lille bid af småkagen, men stirrede ellers bare tavst ind i ilden. Til sidst tog mrs. Underwood en rask beslutning. Hun satte sig ved siden af ham og lagde armen om hans skuldre.

“Hør nu her, lille ven,” begyndte hun. “Skal vi ikke lave en aftale? Jeg ved godt, at du har fået at vide, at du ikke må sige dit navn til nogen, men du kan sagtens sige det til mig. Jeg kan umuligt lære dig ordentligt at kende, hvis jeg skal kalde dig ‘dreng’, vel? Så hvis du fortæller mig, hvad du hedder, så fortæller jeg dig, hvad jeg hedder ... strengt fortroligt, selvfølgelig. Hvad siger du til det? Nikker du? Det var godt. Jeg hedder Martha. Og du hedder ...?”

“Nathan,” kom det spagfærdigt fra drengen.

“Det er et pænt navn, lille ven, og du skal ikke være bange, for jeg siger det ikke til en levende sjæl. Har du det ikke allerede meget bedre? Tag du en småkage til, Nathan, så skal jeg vise dig dit værelse.”

Da drengen havde spist til aften, været i bad og omsider var lagt i seng, aflagde mrs. Underwood rapport til sin mand, der sad i sit arbejdsværelse og arbejdede.

“Nu er han endelig faldet i søvn,” sagde hun. “Det skulle ikke undre mig, om han er gået i chok, og er der måske noget at sige til det, når hans forældre lige har forladt ham på den måde? Jeg synes, det er skammeligt at rive så lille et barn væk fra dets hjem.”

“Sådan har man altid gjort, Martha. Og lærlingene skal jo komme et eller andet sted fra.” Troldmanden stirrede ufravendt ned i sin bog.

Hans kone opfattede ikke signalet.

“Han burde have lov til at blive hos sin forældre,” fortsatte hun. “Eller i det mindste besøge dem en gang imellem.”

Mr. Underwood lagde bogen fra sig på bordet med et suk.

“Du ved udmærket godt, at det er umuligt. Hans fødenavn skal glemmes, så fremtidige fjender ikke kan bruge det imod ham. Men hvordan kan han glemme det, hvis han stadig har kontakt med sin familie? Desuden er der ingen, der har tvunget hans forældre til at skille sig af med ham. De ville ikke have ham, sådan er dét, Martha, for ellers ville de jo ikke have reflekteret på annoncen. Det er ganske ligetil. De får et stort beløb som kompensation, han får mulighed for at tjene sit land på højeste plan, og staten får en ny lærling. Såre simpelt. Lutter vindere. Ingen tabere.”

“Jo, men ...”

“Jeg har ikke taget skade af det, Martha.” Mr. Underwood rakte ud efter sin bog.

“Det ville ikke være så grusomt, hvis troldmænd havde lov til at få børn.”

“Den slags fører blot til kampe mellem forskellige troldmandsdynastier, familiealliancer ... det ville blot ende med blodige fejder. Læs på din historie, Martha. Tænk blot på, hvad der skete i Italien. Du skal ikke være bekymret for drengen. Han er lille. Han glemmer snart det hele. Nå, skal jeg ikke snart have aftensmad?”

Mr. Underwoods hus virkede småt og beskedent set fra gaden, men mellem fortovet og haven udgjorde det en langstrakt labyrint af trapper og gange i forskellige niveauer. Der var fem etager i alt. Kælderen var fyldt med vinreoler, kasser med champignon og æsker med frugt, der var lagt til tørre. Stueetagen rummede en opholdsstue, en spisestue, et køkken og en vinterhave. På første og anden etage var der overvejende badeværelser, soveværelser og arbejdsværelser, og øverst oppe var der et kvistværelse, og det var her, Nathan sov under det skrå, hvidmalede bjælkeloft.

Hver morgen ved daggry blev han vækket af duernes larmende kurren på taget. Der sad et lille vindue i det skrå loft, og hvis han stillede sig op på en stol, kunne han se ud over et gråt og regnvådt London. Huset lå på et højdedrag, og udsigten var god. På en dag med klart vejr kunne han se Crystal Palace-radiomasten i den anden ende af byen.

Hans værelse var møbleret med et billigt garderobeskab af krydsfinér, en lille kommode, et skrivebord med tilhørende stol og en lille bogreol ved siden af sengen. En gang om ugen satte mrs. Underwood en ny buket friske blomster fra haven i en vase på skrivebordet.

Mrs. Underwood havde lige fra den første ulyksalige dag taget Nathan under sine beskyttende vinger. Hun kunne godt lide drengen og var meget sød ved ham. Inden for husets fire vægge kaldte hun tit lærlingen ved hans fødenavn, selv om hendes mand bestemt ikke brød sig om det.

“Vi burde slet ikke kende den knægts navn,” sagde han til hende. “Det er forbudt! Han kan blive kompromitteret. Når han bliver myndig som tolvårig, får han et nyt navn, der vil følge ham resten af hans liv. Men indtil da er det skrupforkert at ...”

“Hvem vil finde ud af det?” afbrød mrs. Underwood. “Ingen. Og det er en stor trøst for det stakkels barn.”

Hun var den eneste, der brugte hans navn. Hans lærere kaldte ham ‘Underwood’ efter hans mester. Hans mester kaldte ham bare ‘dreng’.

Nathan gengældte mrs. Underwoods venlighed ved at tilbede hende åbenlyst. Han lyttede til hvert et ord, hun sagde, og fulgte hendes anvisninger til punkt og prikke.

Da den første uge var gået, kom hun op på hans værelse med en lille gave til ham.

“Det er til dig,” sagde hun. “Det er lidt gammelt og dystert, men jeg tænkte alligevel, at du nok ville synes om det.”

Det var et maleri af nogle både, der sejlede op ad en lavvandet flod mellem høje mudderbanker. Maleriets overflade var så mørk af ælde, at man dårligt kunne se detaljerne, men Nathan faldt omgående for det. Han så på, mens mrs. Underwood hængte det op på væggen over hans skrivebord.

“Du skal være troldmand en dag, Nathan,” sagde hun, “og det er noget nær den højeste ære, en dreng eller pige kan gøre sig håb om at opnå. Dine forældre har bragt det største af alle ofre for at give dig denne mulighed. Nej, du må ikke græde, lille ven. Du skal tværtimod være stærk og flittig og lytte opmærksomt til dine lærere. På den måde gør du både dig selv og dine forældre ære. Kom herhen til vinduet. Stil dig op på stolen. Kig i dén retning. Kan du se det lille tårn i det fjerne?”

“Det dér tårn?”

“Nej, det er bare en kontorbygning, lille ven. Det lille, brune tårn ude til venstre ... kan du se det? Det er parlamentet. Det sted, hvor alle de fornemste troldmænd tager hen for at regere England og vores imperium. Mr. Underwood tager derhen i tide og utide, og hvis du arbejder rigtig hårdt og gør alt, hvad din mester siger, vil du også få en plads i parlamentet, og så vil jeg være rigtig stolt af dig.”

“Ja, mrs. Underwood.” Han stirrede på tårnet, indtil han fik ondt i øjnene, og indprentede sig, hvor det lå. At komme i parlamentet ... der var ikke noget, han hellere ville. Jo, han skulle nok gøre sig umage, så hun kunne være stolt af ham.

Tiden og mrs. Underwoods konstante støtte fik efterhånden Nathans hjemve til at gå i sig selv. Mindet om forældrene blegnede, og smerten i hans indre aftog mere og mere, indtil han til sidst næsten havde glemt den. En streng arbejds- og studieplan gjorde også sit, idet den lagde beslag på så meget af hans tid, at han stort set ikke havde lejlighed til at tænke triste tanker. Hverdagens rutiner begyndte, når mrs. Underwood vækkede ham ved at banke to gange på hans dør.

“Teen står lige uden for døren. Mund, ikke tæer.”

Den sidste bemærkning skyldtes en episode, hvor Nathan en tidlig morgenstund var stormet søvndrukken ud ad sin dør for at løbe ned på badeværelset og var kommet for skade at sparke til kruset, så en kaskade af skoldhed te var sprøjtet op ad væggen på trappeafsatsen. Flere år efter var pletterne stadig synlige, som sporene efter en blodig udåd. Heldigvis havde hans mester ikke opdaget det, for han satte aldrig sine ben på loftsetagen.

Når Nathan havde vasket sig nede i badeværelset, klædte han sig på. Hans påklædning bestod gerne af en skjorte, et par grå bukser, grå knæstrømper, nydelige sorte sko og – hvis det var vinter, og der var koldt i huset – en tyk, mønstret striktrøje, som mrs. Underwood havde købt til ham. Så redte han omhyggeligt sit hår foran et højt badeværelsespejl og lod blikket løbe ned over den tynde og blege skikkelse, der stod og stirrede ham i møde. Derefter hentede han sine skolesager og gik ned i køkkenet, og mens mrs. Underwood hældte cornflakes op og ristede brød til ham, forsøgte han at lave resten af de lektier, han var begyndt på aftenen før. Mrs. Underwood gjorde sit bedste for at hjælpe ham.

“Hovedstaden i Aserbajdsjan? Den hedder vist Baku.”

“Babu?”

“Nej, Baku. Kig i dit atlas. Hvorfor skal du lære det?”

“Mr. Purcell siger, at jeg skal lære alt om Mellemøsten i denne uge. Alle landene og byerne og den slags.”

“Se nu ikke så trist ud. Nu er det ristede brød klar. Det er vigtigt at lære ‘den slags’. Man er nødt til at kende baggrunden, før man kan tage fat på alt det spændende.”

“Jo, men det er så kedeligt.”

“Det er bare noget, du tror. Jeg har selv været i Aserbajdsjan. Baku er godt nok lidt af et hul, men det er et vigtigt centrum for afrit-forskningen.”

“Hvad er en afrit?”

“Afriter er ilddæmoner, nogle af de mest magtfulde ånder, der findes. Ilden er et meget fremherskende element i de aserbajdsjanske bjerge. Det var også dér, den zarathustriske religion opstod. Tilhængere af zarathustrismen dyrker den guddommelige ild, der findes i alle levende væsner. Hvis det er nutellaen, du leder efter, så står den bag cornflakespakken.”

“Så De en djinni, da De var i Aserbajdsjan, mrs. Underwood?”

“Man behøver ikke tage til Baku for at se en djinni, Nathan ... og lad være med at tale med mad i munden. Du spytter krummer ud over hele dugen. Du skal nok få sådan nogle at se, især her i London.”

“Hvornår kommer jeg til at se en fritte?”

“Det hedder en afrit. Ikke lige med det første, og det skal du kun være glad for. Skynd dig nu at spise færdig. Mr. Purcell venter på dig.”

Efter morgenmaden samlede Nathan sine skolesager sammen og gik op til arbejdsværelset på første sal, hvor mr. Purcell ganske rigtigt sad og ventede. Mr. Purcell var en ung mand med tyndt, lyst hår, som han ofte redte hen over issen i et forgæves forsøg på at skjule sin blanke hovedbund. Han gik i et gråt jakkesæt, der var en anelse for stort til ham, plus et skiftende sortiment af hæslige slips. Han hed Walter til fornavn. Han var meget nervøst anlagt, og når han talte med mr. Underwood (hvad han nu og da var nødt til), fik han ligefrem trækninger i ansigtet. Denne nervøsitet var en sand plage for ham, og han lod sine frustrationer gå ud over Nathan. Mr. Purcell var for oprigtigt et menneske til at være direkte brutal over for drengen, der var en flittig og dygtig elev, men til gengæld havde han det med at slå ned på hans fejl ved at bjæffe som en lille, arrig hund.

Mr. Purcell underviste ikke i magi, for han forstod sig slet ikke på den slags. Han måtte derfor tage sig af andre fag, først og fremmest matematik, nyere sprog (fransk og tjekkisk), geografi og historie. Politik var også et vigtigt fag.

“Nå, lille Underwood,” sagde mr. Purcell. “Hvad er vor ædle regerings hovedopgave?”

Nathan stirrede tomt ud i luften.

“Nå, må jeg høre? Kom så!” ivrede mr. Purcell.

“At ... øh ... regere os, sir?”

“At beskytte os. Glem ikke, at vort fædreland er i krig. Prag er stadig i besiddelse af sletterne øst for Bøhmen, og vi kæmper for at holde tjekkerne ude af Italien. Vi lever i en farlig tid. London vrimler af agitatorer og spioner. Hvis vi skal holde sammen på imperiet, må vi have en stærk regering, og en stærk regering er en regering bestående af troldmænd. Tænk, hvis vi ikke havde dem! Så ville lægfolk komme til magten! En grufuld tanke. Det ville ende i kaos, og snart ville vi blive invaderet. Det eneste, der står mellem os og kaos, er vore ledere. Og det er dét, du skal stræbe efter at blive, dreng ... en leder og et regeringsmedlem, der kan være med til at styre landet på værdig vis. Husk det.”

“Ja, sir.”

“Æresfølelse er en troldmands vigtigste egenskab,” fortsatte mr. Purcell. “Han eller hun har stor magt og må bruge den med varsomhed. I historiens løb har flere forbryderiske troldmænd forsøgt at vælte regeringen, men de er altid blevet besejret. Hvorfor? Fordi en sand troldmand kun kæmper for retfærdighedens sag.”

“Er De selv troldmand, mr. Purcell?”

Hans lærer strøg håret tilbage og sukkede.

“Nej, Underwood. Jeg blev ikke ... udvalgt. Men jeg gør alligevel mit bedste for at tjene staten. Skal vi kigge på ...”

“De er altså lægmand?” afbrød Nathan.

Mr. Purcell slog i bordet med flad hånd.

“Så er det godt! Her er det mig, der stiller spørgsmålene. Tag din vinkelmåler frem, så vi kan komme i gang med geometrien.”

Kort efter Nathans otteårs fødselsdag blev hans pensum udvidet. Nu skulle han også lære kemi og fysik samt historie og religion. Han fik også flere sprogfag på skemaet, deriblandt latin, aramæisk og hebraisk.

Nathan var travlt beskæftiget med disse fag fra klokken ni om morgenen til klokken et om eftermiddagen, hvor han gik ned i køkkenet for i ensomhed at spise de sandwicher, mrs. Underwood havde stillet frem til ham under et stykke fugtig køkkenfilm.

Om eftermiddagen var skemaet mere afvekslende. To dage om ugen fortsatte han sine studier hos mr. Purcell. To andre ugedage blev han fulgt hen til den offentlige badeanstalt, hvor en kraftig mand med hvalrosoverskæg opretholdt en jernhård disciplin. Sammen med en ynkelig stime af jævnaldrende måtte Nathan tilbagelægge utallige banelængder ved hjælp af alle tænkelige svømmeteknikker. Han var alt for genert og udmattet til at tale med sine svømmefæller, der instinktivt fornemmede, hvad han var for en fisk, og holdt sig langt væk fra ham. Allerede som otteårig var Nathan meget ensom, fordi andre mennesker undgik ham.

De øvrige eftermiddagsaktiviteter var musik (om torsdagen) og tegning (om lørdagen). Nathan frygtede musiktimerne endnu mere end svømmeundervisningen. Musiklæreren, mr. Sindra, var en tyk og vredladen herre, hvis dobbelthager dirrede, når han gik. Nathan holdt skarpt øje med disse dobbelthager. Begyndte deres dirren at tage til i styrke, var der helt sikkert et raserianfald på vej – og disse anfald kom med en nærmest deprimerende regelmæssighed. Han kunne næsten ikke beherske sig, når Nathan sjuskede med sine skalaer, læste forkert i noderne eller sang forkert fra bladet – og det skete alt sammen meget ofte.

“Hvordan har du tænkt dig at påkalde en lamia med sådan noget klimpreri?” råbte mr. Sindra. “Kan du sige mig det? Det er jo til at blive vanvittig af at høre på. Giv mig det instrument!” Han flåede lyren ud af hænderne på Nathan, holdt den ind mod sin vældige brystkasse og begyndte at spille med et henført udtryk i ansigtet. En smægtende melodi fyldte studereværelset. De korte fingre dansede som tykke pølser hen over strengene, og uden for vinduet tav fuglene for at lytte. Nathan fik tårer i øjnene. Minder fra en fjern fortid svævede forbi hans indre blik ...

“Så er det din tur!” Musikken holdt op midt i en underskøn akkord, og Nathan fik lyren stukket i hænderne igen. Han begyndte at knipse strengene, men hans fingre greb forkert den ene gang efter den anden. Uden for vinduet faldt adskillige besvimede fugle til jorden, og mr. Sindras kinder skælvede som ingensinde før.

“Din idiot! Hold op! Vil du have, at lamiaen skal æde dig? Man skal lokke for hende, ikke pine hende. Læg det stakkels instrument fra dig. Lad os prøve med sækkepiben.”

Men uanset om Nathan sang eller trakterede sækkepiben, lyren eller Isis-ranglen, blev hans kejtede musiceren uvægerligt mødt med misbilligende og rasende brøl.

Så forholdt det sig helt anderledes med tegnetimerne, der forløb roligt og fredeligt under miss Lutyens’ ledelse. Hun var en spinkel og venlig ung kvinde og var den eneste af lærerne, som Nathan kunne tale frit til. I lighed med mrs. Underwood brød den unge tegnelærerinde sig ikke om Nathans ‘navnløse’ status. I et fortroligt øjeblik spurgte hun ham, hvad han hed, og han fortalte hende det uden videre.

“Hvorfor skal jeg bruge al min tid på at kopiere det her mønster?” spurgte han hende en forårseftermiddag, da de sad i studereværelset, og en let luftning stod ind gennem det åbne vindue. “Det er både svært og kedeligt. Jeg vil meget hellere tegne haven eller dette værelse ... eller Dem, miss Lutyens.”

Hun lo ad ham.

“At tegne efter model er udmærket for kunstnere og unge, velhavende kvinder, der ikke har andet at tage sig til,” sagde hun så, “men du skal hverken være kunster eller velhavende ung kvinde, og for dig er formålet med at tegne et helt andet. Du skal nemlig være håndværker, teknisk tegner. Du skal kunne gengive et hvilket som helst mønster hurtigt, sikkert og frem for alt præcist.”

Han stirrede opgivende på papiret, der lå på bordet mellem dem. På papiret var der trykt et indviklet mønster af vidtforgrenede blade, blomster og kviste med små abstrakte figurer hist og her. Nathan var i færd med at tegne mønsteret i sin skitseblok og havde efterhånden arbejdet i to timer uden ophør. Han manglede cirka halvdelen af mønstret.

“Det virker bare så meningsløst,” jamrede han.

“Det er bestemt ikke meningsløst,” svarede miss Lutyens. “Lad mig se, hvordan det går. Hm ... det er slet ikke så tosset, Nathan. Ikke dårligt. Men synes du ikke, at den dér kuppel er en lille smule større end originalen? Og se lige grenen dér? Der er et hul i den ene streg. Det er en alvorlig fejl.”

“Nej, det er da kun en lille fejl. Og resten er da i orden, ikke?”

“Jo, men det er ikke det, der er pointen. Hvis du nu tegnede et pentagram og efterlod et lille hul i det, hvad ville der så ske? Du ville miste livet. Og du har da ikke lyst til at dø allerede nu, vel, Nathan?”

“Nej.”

“Det tænkte jeg nok. Du må simpelthen være ufejlbarlig, for ellers får de ram på dig.” Miss Lutyens lænede sig tilbage i stolen. “Egentlig burde jeg bede dig om at begynde helt forfra.”

“Miss Lutyens!”

“Det ville mr. Underwood gøre.” Hun tænkte sig om et øjeblik. “Men at dømme efter dit udbrud ville du nok ikke klare dig meget bedre i andet forsøg. Lad os holde for i dag. Smut du bare ud i haven. Du ser ud, som om du trænger til lidt frisk luft.”

For Nathan var husets have et sted, hvor han kunne finde ro og ensomhed for en kort bemærkning. Den dannede ikke ramme om nogen undervisningstimer, og der knyttede sig ingen ubehagelige minder til den. Den var lang og smal og omgivet af en høj rødstensmur. Om sommeren voksede der klatreroser op ad den, og seks æbletræer dryssede deres hvide blomster ud over plænen. To rododendronbuske bredte sig halvvejs nede i haven, og bag dem lå en lille, afskærmet plet, der stort set ikke kunne ses fra nogen af husets mange vinduer. Her var græsset højt og fugtigt. Et kastanjetræ i nabohaven løftede sin krone over det lille haverum, og helt inde ved muren var der en stenbænk, som var helt grøn af lav. Ved siden af bænken stod der en statue af en mand, der holdt en lynkile i den ene hånd. Han var iført et jakkesæt fra Victoria-tiden og havde et par kæmpemæssige bakkenbarter, der stod ud fra hans kinder som kindbakkerne på en bille. Selv om statuen var medtaget af vind og vejr og dækket af et tyndt lag mos, var der noget energisk og magtfuldt over den. Nathan var fascineret af den og havde endog dristet sig til at spørge mrs. Underwood, hvem den forestillede, men hun havde bare smilet.

“Spørg din mester,” havde hun sagt. “Han ved alting.”

Men Nathan havde ikke turdet spørge ham om det.

På dette afsides og fredfyldte sted – på stenbænken ved siden af statuen af den ukendte troldmand – søgte Nathan tilflugt, hver gang han havde behov for at samle tankerne før en undervisningstime med sin kølige og strenge mester.
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Da Nathan var mellem seks og otte år gammel, besøgte han kun sin mester en gang om ugen. Dette ugentlige møde, der fandt sted fredag eftermiddag, var omgærdet af et væld af ritualer. Når Nathan havde spist frokost, skulle han gå op og vaske sig og skifte skjorte. På slaget halv tre stod han så uden for døren til sin mesters læseværelse på første sal. Han bankede tre gange, hvorefter en stemme bød ham træde indenfor.

Hans mester sad i en kurvestol foran et vindue, der vendte ud mod gaden. Hans ansigt var ofte hyllet i mørke, og lyset fra vinduet tegnede en tåget glorie omkring ham. Når Nathan trådte ind ad døren, pegede en lang, tynd hånd på den dynge af puder, der lå på ottomanen ved den modsatte væg. Nathan tog en af puderne og lagde den på gulvet, hvorefter han med bankende hjerte satte sig ned og anstrengte sig for at opfatte hver en nuance i sin mesters tonefald af lutter frygt for at gå glip af så meget som en stavelse.

I de første år nøjedes troldmanden som regel med at udspørge drengen om hans studier, inddrage ham i samtaler om vektorer, algebra og principperne for sandsynlighedsberegning, bede ham om at give en kort redegørelse for Prags historie eller genfortælle Korstogenes vigtigste begivenheder på fransk. Han var næsten altid tilfreds med svarene, for Nathan var yderst lærenem.

Ved sjældne lejligheder bød mesteren drengen at holde inde midt i et svar for selv at tale om magiens mål og begrænsninger.

“En troldmand er en magtudøver. En troldmand sætter sin vilje igennem og skaber forandringer. Han kan gøre det ud fra egoistiske eller ædle motiver. Resultaterne af hans handlinger kan være gode eller onde, men en dårlig troldmand er og bliver en uduelig troldmand. Hvordan definerer man uduelighed, dreng?”

Nathan vred sig på sin pude.

“Øh ... manglende kontrol?”

“Ja, lige præcis. Manglende kontrol. Hvis troldmanden bevarer kontrollen over de kræfter, han har udløst, så er han ...?”

Nathan rokkede frem og tilbage.

“Øh ...”

“Kom nu med det. Du ved det jo godt. De to s’er og det store h. Hvad er han så?”

“Øh ... jo ... sikker, stærk og hemmelighedsfuld, sir.”

“Nemlig. Hvad er den store hemmelighed?”

“Ånder, sir.”

“Dæmoner, dreng. Kald dem ved deres rette navn. Hvad må man aldrig glemme?”

“At dæmoner er onde og vil skade en, hvis de kan komme til det, sir,” svarede Nathan med bævende stemme.

“Fint. Fint. Du har en glimrende hukommelse. Pas på med, hvordan du udtaler ordene ... du snublede vist over et par ord dér. At udtale en stavelse forkert på det forkerte tidspunkt kan give en dæmon den chance, den har luret på.”

“Ja, sir.”

“Dæmoner er altså den store hemmelighed. Almindelige mennesker ved, at de findes, og at vi kan kommunikere med dem, og derfor frygter de os. Men almindelige mennesker kender ikke den fulde sandhed, nemlig at alle vore kræfter stammer fra dæmoner. Uden deres hjælp er vi ikke andet end en flok taskenspillere og charlataner. Vores vigtigste egenskab er evnen til at påkalde dem og få dem til at bøje sig for vores vilje. Fremmaner vi dem på den rigtige måde, er de nødt til at adlyde os. Gør vi den mindste fejl, kaster de sig over os og flår os i småstykker. Vi vandrer så at sige på en knivsæg, dreng. Hvor gammel er du nu?”

“Otte år, sir. Jeg fylder ni i næste uge.”

“Ni? Godt. Så tager vi fat på dine egentlige trolddomsstudier i næste uge. Mr. Purcell har travlt med at bibringe dig den grundlæggende viden. Fra nu af skal vi mødes to gange om ugen, og jeg vil så småt give dig en indføring i vor stands basale principper og læresætninger. I dag vil jeg slutte af med at bede dig om at fremsige det hebraiske alfabet og de første tolv tal. Værsgo.”

Overvåget af sin mester og sine lærere gjorde Nathan hastige fremskridt. Han elskede at fortælle mrs. Underwood om sine daglige triumfer og labbe hendes lovprisninger i sig. Om aftenen stod han i vinduet og spejdede i retning af det fjerne, gullige lysskær, der viste, hvor parlamentsbygningerne lå, mens han drømte om den dag, hvor han selv ville betræde dem i sin egenskab af troldmand og regeringsmedlem.

To dage efter hans niårs fødselsdag kom hans mester ud i køkkenet, mens Nathan sad og spiste morgenmad.

“Lad maden stå og følg med mig,” sagde mr. Underwood.

Nathan fulgte efter ham ned ad en gang og ind i det værelse, hvor hans mester havde indrettet sit bibliotek. Mr. Underwood stillede sig ved siden af en bred reol proppet med bøger i alle størrelser og farver – lige fra ældgamle, læderindbundne leksika til slidte billigbøger med mystiske tegn på ryggen.

“Det her er dit læsestof de næste tre år,” sagde hans mester og trommede på reolen med fingerspidserne. “Inden du er fyldt tolv, skal du have læst alt, hvad der står i denne reol. De fleste af bøgerne er skrevet på middelengelsk, latin, tjekkisk og hebraisk, men der er også et par koptiske værker om egyptiske dødsritualer. Får du problemer med dem, står der en koptisk ordbog et eller andet sted i reolen. Det er op til dig selv at få læst det hele. Jeg har ikke tid til at holde dig i ørerne. Mr. Purcell vil sørge for, at du holder dine sprogkundskaber ved lige. Forstået?”

“Ja, sir. Sir?”

“Ja, dreng?”

“Når jeg har læst alle de bøger, ved jeg så alt, hvad jeg har brug for at vide? Altså for at blive troldmand, sir? Det virker bare så ... så overvældende.”

Hans mester fnøs og løftede øjenbrynene.

“Vend dig om og kig engang,” sagde han så.

Nathan vendte sig om. Bag ved døren stod der en bogreol, der strakte sig fra gulv til loft og var proppet med i hundredvis af bøger – den ene mere tyk og støvet end den anden – bøger af den type, der helt sikkert var trykt med bittesmå typer i to spalter på hver side. Nathan snappede efter vejret.

“Hvis du pløjer dig igennem de dér, begynder det måske at ligne noget,” sagde hans mester tørt. “Den bogreol rummer alle de riter og besværgelser, der skal til for at fremmane betydningsfulde dæmoner. Du får overhovedet ikke lov at gøre brug af de riter og besværgelser, før du er fyldt tretten, så du kan godt glemme alt om den reol. Din reol ...” fortsatte Underwood og trommede igen på træet med fingrene, “ ... bibringer dig den grundlæggende viden og giver dig rigeligt at se til indtil videre. Godt. Følg med mig.”

De fortsatte ind i et værksted, hvor Nathan aldrig før havde sat sine ben. De fedtede og støvede hylder bugnede af flasker og reagensglas fyldt med væsker af forskellig kulør. I nogle af flaskerne flød mystiske genstande rundt. Nathan kunne ikke afgøre, om det var flaskernes tykke og buede glas, der fik genstandene til at se underlige og forvrængede ud.

Hans mester satte sig på en taburet ved et simpelt træbord og gjorde tegn til Nathan om at tage plads ved siden af ham. Så skubbede han en lille, smal æske hen mod ham. Nathan åbnede den. Nede i æsken lå der et par små briller. Et tåget minde fik ham til at gyse.

“Tag dem op, dreng. De bider ikke. Sådan, ja. Se nu på mig. Se på mine øjne. Hvad ser du?”

Nathan kiggede modstræbende. Han havde meget svært ved at møde den gamle mands barske og brændende blik, og derfor gik hans hjerne i baglås, og han så ingenting.

“Nå?”

“Øh ... øh ... jeg kan altså ikke ...”

“Kig på mine iriser. Kan du se noget langs kanten af dem?”

“Øh ...”

“Eh, dit fæ!” Mr. Underwood trak ned i huden under det ene øje og lænede sig frem. “Kan du slet ikke se den? En linse, dreng. En kontaktlinse. Midt i mit øje. Kan du se den nu?”

Nathan gjorde endnu et desperat forsøg, og denne gang så han den – en smal og utydelig, cirkelrund streg, der omsluttede mr. Underwoods iris.

“Ja, sir,” sagde han ivrigt. “Nu kan jeg se den, sir.”

“Det var sandelig på tide! Godt.” Hans mester lænede sig tilbage på taburetten. “Når du fylder tolv år, sker der to vigtige ting. For det første får du et nyt navn, som du skal benytte fremover. Hvorfor?”

“For at dæmonerne ikke skal opdage mit fødenavn og få magt over mig, sir.”

“Nemlig. Fjendtlige troldmænd er selvfølgelig lige så farlige som dæmonerne. For det andet får du dit første par linser, som du kan gå med hele tiden. Linserne gør det muligt for dig at gennemskue en del af dæmonernes rænker. Indtil da skal du bruge de her briller, men kun når du får besked på det, og de må under ingen omstændigheder fjernes fra dette værksted. Har du forstået?”

“Ja, sir. Hvordan kan man se gennem ting med dem, sir?”

“Når dæmoner materialiserer sig, kan de antage alle mulige falske former, ikke kun på det plan, vi befinder os på nu, men også på andre sanseplaner. Jeg vil give dig en indføring i disse planer en af dagene, så du skal ikke spørge mig om dem nu. Visse højtstående dæmoner kan tilmed gøre sig usynlige. Der er ingen ende på deres lusk og bedrag. Linserne, og til en vis grad også brillerne, gør det muligt for dig at se på flere planer samtidigt, så du i bedste fald kan gennemskue deres rænker. Se nu her ...”

Fra en af hylderne tog Nathans mester en stor flaske, der var forseglet med kork og voks. Flasken indeholdt en grønlig, saltvandslignende væske og en død rotte med strittende børster og blegt og dødt kød. Nathan skar en grimasse. Hans mester så på ham.

“Hvad vil du mene, det her er, dreng?” spurgte han så.

“En rotte, sir.”

“Hvilken slags?”

“En brun rotte. Rattus norvegicus, sir.”

“Fint. Og du kender oven i købet det latinske navn. Meget fint. Men du tager fejl. Det er nemlig slet ikke en rotte. Tag brillerne på og kig en gang til.”

Nathan gjorde, som han fik besked på. Brillerne føltes kolde og tunge på hans næseryg. Han stirrede gennem de matte glas og var et par sekunder om at stille skarpt. Da flasken dukkede op i hans synsfelt, snappede han efter vejret. Flasken indeholdt ikke længere en rotte, men et lille, sort og rødt væsen med et svampet ansigt, et par billevinger og en harmonikaformet underkrop. Væsnet havde åbne øjne, og der var et forpint udtryk i dem. Nathan tog brillerne af og kiggede igen. Rotten flød atter rundt i den grumsede væske.

“Hold da op!” gispede han.

Hans mester gryntede.

“En Højrød Pestilator, fanget og konserveret af Det Medicinske Institut i Lincoln’s Inn,” forklarede han. “En laverestående djævling, men en berygtet smittespreder. På det materielle plan, altså det plan, vi befinder os på, kan den kun optræde som en rotte. Dens sande natur afsløres på de øvrige planer.”

“Er den død, sir?” spurgte Nathan.

“Om den er død? Hm. Det vil jeg tro. Hvis ikke, må den være vanvittig af raseri. Den har ligget i den flaske i mindst halvtreds år. Jeg har arvet den efter min mester.” Han stillede flasken på plads igen. “Som du kan se, er selv de mindst magtfulde dæmoner ondskabsfulde, farlige og svære at fastholde,” fortsatte han. “Man må hele tiden være på vagt. Og se så her.”

Han stak hånden om bag en bunsenbrænder og fremdrog en langagtig glasæske, der tilsyneladende ikke havde noget låg. Seks bittesmå væsner summede rundt inde i den og stødte uophørligt mod væggene i deres fængsel. På afstand lignede de en slags insekter, men da Nathan kiggede nærmere efter, så han, at de havde lidt for mange ben.

“Disse djævlemider er sandsynligvis den laveste form for dæmoner,” forklarede mr. Underwood. “De har stort set ingen intelligens, og man behøver ikke at tage magiske briller på for at se deres sande form. Ikke desto mindre er de farlige, hvis man mister kontrollen over dem. Kan du se de orangefarvede brodde under deres haler? De kan fremkalde voldsomme hævelser, og deres stik er langt mere smertefulde end biers eller hvepses. En glimrende metode til afstraffelse af en irriterende rival ... eller en ulydig lærling.”

Nathan så til, mens de rasende djævlemider bankede hovederne mod glasset. Han nikkede ivrigt.

“Ja, sir.”

“Det er nogle arrige sataner.” Hans mester skubbede æsken om bag bunsenbrænderen igen. “Men de skal bare have den rigtige ordre, så gør de hvad som helst. Derfor kan man sige, at de i en meget lille målestok er en slags levende eksempler på grundprincipperne i vores håndværk. Vi råder over farlige redskaber, som vi skal have kontrol over. Allerførst skal du lære, hvordan du beskytter dig selv.”

Det stod hurtigt klart for Nathan, at der ville gå lang tid, før han selv fik lov at håndtere redskaberne. Han fik lektioner af sin mester i værkstedet to gange om ugen, og i månedsvis lavede han ikke andet end at tage notater. Han modtog undervisning i pentagramlære og symbolkundskab. Han lærte om de renselsesritualer, troldmænd skulle udføre, inden en påkaldelse kunne finde sted. Han blev sat til at støde røgelsesblandinger i en morter, blandinger, der enten kunne lokke dæmoner til eller skræmme dem væk. Han skar lys til i forskellige størrelser og stillede dem op i sindrige mønstre. Men ikke en eneste gang påkaldte hans mester noget.

Af ren og skær utålmodighed brugte Nathan sin fritid til at arbejde sig gennem bøgerne i den lille reol. Han imponerede mr. Purcell med sin glubende appetit på viden. Han gjorde sig stor umage i miss Lutyens’ timer og brugte sine færdigheder på de pentagrammer, han efterhånden fik lov at tegne på værkstedsgulvet. Og i mellemtiden lå de magiske briller og samlede støv på en af hylderne.

Nathan var ved at gå til af utålmodighed, men det sagde han kun til miss Lutyens.

“Tålmodighed,” svarede hun. “Tålmodighed er den største af alle dyder. Haster du tingene igennem, vil du fejle, og det er smertefuldt at fejle. Du skal altid slappe af og koncentrere dig om det, du foretager dig her og nu. Hvis du er færdig med din tegning nu, vil jeg gerne have dig til at lave den igen, men med bind for øjnene denne gang.”

Da læretiden havde varet i seks måneder, overværede Nathan for første gang en påkaldelse. Til sin store irritation tog han ikke aktivt del i den. Hans mester tegnede pentagrammerne, inklusive et ekstra pentagram, som Nathan kunne stå i. Nathan fik ikke engang lov til at tænde lysene, og brillerne måtte han heller ikke tage på.

“Hvordan skal jeg så se noget som helst?” vrissede han, hvad han ellers ikke havde for vane at gøre over for sin mester. Et vredt blik fra mr. Underwood bragte ham dog straks til tavshed.

Påkaldelsen begyndte som lidt af en skuffelse. Efter de indledende besværgelser, som Nathan til sin store tilfredshed kunne forstå det meste af, skete der tilsyneladende ingenting. En let luftning strøg gennem værkstedet. Men ellers skete der intet. Det tomme pentagram forblev tomt. Hans mester stod tæt ved ham med lukkede øjne, som om han var faldet i søvn. Nathan begyndte at kede sig bravt. Lidt efter lidt fik han ondt i benene. Den pågældende dæmon havde åbenbart besluttet sig til at blive væk.

Men så bemærkede han pludselig med et sug af rædsel, at flere af lysene henne i hjørnet var væltet, at en dynge papir stod i lys lue, og at ilden bredte sig. Nathan udstødte et højt råb og skulle lige til at ...

“Bliv, hvor du er!”

Nathan fór sammen af skræk og stivnede med den ene fod svævende i luften. Hans mester havde åbnet øjnene og stirrede nu vredt på ham. Med tordenrøst fremsagde mr. Underwood de syv Bortsendelses-ord. Ilden henne i hjørnet forsvandt sammen med papirerne, og lysene stod igen ret op og ned og brændte med snorlige flammer. Hjertet sank i livet på Nathan.

“Nå, så du ville træde ud af pentagrammet?” Aldrig før havde han hørt sin mester tale med så arrig en stemme. “Jeg har jo sagt til dig, at nogle af dæmonerne forbliver usynlige. De er uovertrufne illusionskunstnere og kender i tusindvis af måder at distrahere og forlokke en troldmand på. Ét skridt til, og der var gået ild i dig. Tænk på det, når du går sulten i seng i aften. Gå op til dig selv!”

Andre påkaldelser var knap så nervepirrende. Kun ved hjælp af sine normale sanser så og hørte Nathan adskillige dæmoner i et utal af besnærende skikkelser. Nogle viste sig som velkendte dyr – som mjavende katte, stirrende hunde og små, humpende hamstere, som Nathan brændte efter at tage op. Små, søde fugle hoppede rundt og hakkede i pentagrammets kridtstreger, og engang dalede en regn af hvide æbleblomster ned fra loftet og fyldte værkstedet med en berusende duft, der gjorde ham søvnig.

Han lærte at modstå forlokkelser af enhver art. Nogle usynlige ånder angreb ham med modbydelige lugte, der gav ham brækfornemmelser, andre dæmoner søgte at fortrylle ham med dufte, der mindede ham om de parfumer, miss Lutyens eller mrs. Underwood brugte. Og så var der dem, der forsøgte at skræmme ham med uhyggelige lyde – kvalmende opsprætningslyde, hvisken og forrykte skrig. Han hørte mærkelige stemmer kalde bønfaldende, først skingert og så dybere og dybere, indtil de til sidst lød som en rumlende brummen. Men han lukkede alle disse lyde ude og var på intet tidspunkt på nippet til at forlade pentagrammet.

Der gik et helt år, før Nathan fik lov at tage brillerne på under påkaldelserne. Nu kunne han se nogle af dæmonerne. Andre, mere magtfulde dæmoner forblev usynlige selv på de planer, brillerne åbnede Nathans blik for. Nathan vænnede sig støt og roligt til alle disse sansemæssige omvæltninger. Hans viden voksede uophørligt, og det samme gjorde hans selvbeherskelse. Han blev stærkere, mere ukuelig og opsat på at gøre fremskridt, og han tilbragte alle sine ledige stunder med at studere nye manuskripter.

Hans mester glædede sig over sin elevs fremskridt, og selv om Nathan syntes, at undervisningen gik for langsomt, frydede han sig over det, han lærte. Forholdet mellem dem var frugtbart – om end ikke særlig nært – og kunne meget vel have udviklet sig yderligere, hvis ikke det havde været for den frygtelige episode, der fandt sted, sommeren før Nathan fyldte elleve år.

Bartimæus
10.
Omsider kom daggryet.
De første solstråler blinkede modstræbende på den østlige himmel, og snart var horisonten over The Docklands omgivet af en glorie af lys. Jeg heppede på det. Det kunne ikke gå hurtigt nok.
Natten havde været en træls og ofte temmelig ydmygende affære. Jeg var med jævne mellemrum lusket og luntet og flygtet – i bemeldte rækkefølge – gennem halvdelen af Londons postdistrikter. Jeg var blevet mishandlet af en pige på tretten. Jeg havde skjult mig i en skraldespand. Og som prikken over i’et lå jeg nu og krøb sammen på taget af Westminster Abbey og lod, som om jeg var en gargoil. Så kunne det vist heller ikke blive meget værre.
En stråle fra den opgående sol ramte kanten af Amuletten, der hang om min mosgroede hals. Amuletten blinkede, som var den lavet af glas. Jeg løftede automatisk en klo for at skærme den mod sollyset for det tilfælde, at der skulle være skarpe øjne i farvandet, men på det tidspunkt var jeg nu ikke så nervøs længere.
Jeg var blevet liggende i skraldespanden i gyden et par timer, længe nok til at komme til kræfter igen og blive imprægneret med hørmen af halvrådne grøntsager. Så havde jeg fået den lyse idé at slå mig ned som stenfigur på taget af Westminster Abbey. Her var jeg nemlig beskyttet af de mange magiske genstande inde i bygningen – de overdøvede så at sige Amulettens signal.1 Fra mit nye udkigspunkt havde jeg skimtet et par overvågningskloder i det fjerne, men ingen af dem nærmede sig. Langt om længe var natten gået på hæld, og troldmændene var blevet trætte af at jagte mig. Overvågningskloderne var forsvundet fra himlen. Faren var drevet over.
Mens solen stod op, ventede jeg utålmodigt på, at drengen skulle kalde mig til sig. Han havde sagt, at han ville tilkalde mig ved daggry, men han lå sikkert og boblede som den dovne hund, han var.
I mellemtiden fik jeg hold på mine tanker. Jeg var helt sikker på, at drengen var håndlanger for en voksen troldmand, en eller anden lyssky eksistens, der ville sørge for, at knægten fik skylden for tyveriet. Det var ikke svært at gætte sig til, for et barn på hans alder ville ikke selv komme på den idé at pålægge mig så krævende et hverv. Den ukendte troldmand havde muligvis sat det hele i scene for at ramme Simon Lovelace og sætte sig i besiddelse af Amulettens kræfter. I så fald løb han en meget stor risiko, for i betragtning af omfanget af den eftersøgning, jeg netop havde overlevet, var flere magtfulde personer meget bekymrede over tyveriet.
Simon Lovelace var i sig selv en frygtindgydende modstander. Allerede det at han var i stand til at gøre brug af (og fastholde) både Faquarl og Jabor, var et klart bevis på det. Jeg gav ikke knægten mange chancer, når troldmanden fandt frem til ham.
Og så var der pigen, denne ikke-troldmand, hvis kumpaner havde modstået min magi og set tværs igennem mine illusionsnumre. Det var flere århundreder siden, jeg sidst var stødt på mennesker af deres slags, så det var lidt underligt at møde dem i London. Det var svært at sige, om de var klar over, hvilke kræfter de besad. Pigen anede tilsyneladende ikke, hvad det var for en amulet, jeg bar om halsen – kun at den var værd at stjæle og muligvis kunne omsættes i kontanter. Hun stod i hvert fald ikke i ledtog med Lovelace eller med drengen. Besynderligt ... jeg kunne ikke rigtig få hende til at passe ind i mønstret.
Nå, det ville trods alt ikke blive mit problem.
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“En af arets mest
bemerkelsvardige udgivelser”

Uend aldrig ryggen til en demon ...
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